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Η ΘΕΊΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΝ ΑΓΙΟΥ ΊΩΑΝΝΟΥ 
ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
БОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТУРГИЯ СВ. ИОАННА 
ЗЛАТОУСТОГО 

聖金口イオアンの聖体礼儀 

 
[Διακονος] Ευλόγησον, Δέσποτα. 
[Диакон]  Благослови, владыко.  
[輔祭]     君や祝讃せよ。 
 
[‘Ιερεùς] Εύλογημένη ή βασιλεία τοũ Πατρòς καì τοũ Υίοũ καì 

τοũ ‘Αγίου Πνεύματος, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων. 

[Священник] Благословенно Царство Отца и Сына и 
Святаго Духа, ныне и присно и во веки веков.  

[司祭] 父と子と聖神の国は崇め讃めらる、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 

[大 連 祷] 

 
[Διακονος] ’Εν ειρήνη τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон]  Миром Господу помолимся. 
[輔祭]     我等安和にして主に祈らん。 
 

[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ της άνωθεν ειρήνης καì της σωτηρίας τѽν 

ψυχѽν ημѽν, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон] О Свышнем мире и спасении душ наших, Господу 

помолимся. 
[輔祭] 上より降る安和と我等が霊の救いの為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ της ειρήνης τοũ σύμπαντος κόσμου, ευσταθείας 

των αγίων τοũ Θεοũ Έκκλησιων καì της τѽν πάντων 
ενώσεως, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 

[Диакон] О мире всего мира, благостоянии Святых Божиих 
Церквей и соединении всех, Господу помолимся. 

[輔祭] 全世界の安和、神の聖なる諸教会の堅立、及び衆人の合一

の為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ τοũ αγίου οίκου τούτου καì των μετà πίστεως, 

ευλαβείας καì φόβου Θεοũ εισιόντων εν αυτѽ, τοũ Κυρίου 
δεηθѽμεν. 



 2 

[Диакон] О Святем храме сем и с верою, благоговеним и 
страхом Божиим входящих в онь, Господу помолимся. 

[輔祭] この聖堂、及び信と慎みと神を畏るる心とをもって此処に

来る者の為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ τοũ ‘Αρχιεπισκόπου ημѽν (....),τοũ τιμίου 

πρεσβυτερίου, της εν Χριστω διακονίας, παντòς τοũ 
Κλήρου καì τοũ Λαοũ, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 

[Диакон]  О Великом Господине и Отце нашем Святейщем 
Патриархе (....), и о Господине 
высокопреосвяшеннейшем митрополите (....), честнем 
пресвитерстве, во Христе диаконстве, о  всем причте и 
людех, Господу помолимся.  

[輔祭] 教会を司る我等の大主教（某）、司祭の尊品、ハリストスに

よる輔祭職、悉くの教衆、及び衆人のために主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ τοũ ευσεβοũς ημѽν ’´Εθνους, πάσης ’Αρχης 

καì ‘Εξουσίας εν αυτω, τοũ κατà ξηράν, θάλασσαν καì αέρα 
φιλοχρίστου ημѽν Στρατοũ, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 

[Диакон]  ....., Господу помолимся. 
[輔祭]     わが国を司る者の為に主に祈らん。 

 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ της πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως καì χώρας καì 

τѽν πίστει οικούντων εν αύταĩς, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν.  
[Диакон]  О граде сем, всяком граде, стране и верою 

живущих в них, Господу помолимся. 
[輔祭] この都邑と凡その都邑と地方、及び信をもって、この中に

おるもののために主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ ευκρασίας αέρων, ευφορίας των καρπων της γης 

καì καιρѽν ειρηνικѽν, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон] О благорастворении воздухов, о изобилии плодов 

земных, и временех мирных, Господу помолимся. 
[輔祭]     気候順和、五穀豊穣、天下泰平のために主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ πλεόντων, οδοιπορούντων, νοσούντων, 

καμνόντων, αιχμαλώτων καì της σωτηρίας αυτѽν, τοũ 
Κυρίου δεηθѽμεν. 
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[Диакон] О плавающих, путешествующих, недугующих, 
страждущих, плененных и о спасении их, Господу 
помолимся. 

[輔祭] 航海する者、旅行する者、病を患うる者、艱難に遭う者、

虜となりし者、及び彼等の救いのために主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ τοũ ρυσθηναι ημãς απò πάσης θλίψεως, οργης, 

κινδύνου καì ανάγκης, τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон] О избавитися нам от всякия скорби, гнева и нужды, 

Господу помолимся. 
[輔祭] 我等、諸々の憂愁と忿怒と危難とを免るるがために主に祈

らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
 
 
[Διακονος] ’Aντιλαβοũ, σωσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью.  
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て我等を佑け救い憐れみ護れよ。 
 

[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, ενδόξου, 

δεσποίνης ημѽν Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας, μετà 
πάντων τѽν αγίων μνημονεύσαντες, εαυτοùς καì   
αλλήλους καì πãσαν την ζωην ημѽν Χριστѽ τѽ Θεѽ 
παραθώμεθα. 

[Диакон] Пресвятую, Пречистую, Преблагословенную, 
Славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву 
Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 

[輔祭]  至聖至潔にして、至りて讃美たる我等の光栄の女宰生神女、

永貞童女マリヤと諸聖人とを記憶して、我等己の身、及び互

いに各々の身を以て、並びに悉くの我等の生命を以て、ハリ

ストス神に委託せん。 
 
[Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：第一唱和詞の祝文) 
Κύριε ο Θεòς ημѽν, ου τò κράτος ανείκαστον καì η δόξα 
ακατάληπτος・ ου τò έλεος αμέτρητον καì η φιλανθρωπία άφατος・ 
αυτòs Δέσποτα, κατà την ευσπλαγχνίαν σου, επίβλεψον εφ’ ημãς καì 
επì τòν άγιον οικον τοũτον καì ποίησον μεθ’ ημѽν καì τѽν 
συνευχομένων ημĩν πλούσια τà ελέη σου καì τοùς οικτιρμούς σου. 
[Священник] ... 
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[司祭] （黙誦:第一唱和詞の祝文） 
主、我が神や、爾の権柄は象り難く、光栄は測り難し 
爾の仁慈は限りなく、仁愛は言い難し 
求む、主宰や、爾の慈憐によりて、親ら我等とこの聖堂とを眷み、我

等、及び我等と共に祈る者に、爾の豊かなる恩沢と爾の愛憐とを施し

給え 
[‘Ιερεùς] ‘’Οτι πρέπει σοι πãσα δόξα, τιμη καì προσκύνησις, τѽ 

Πατρì καì τѽ Υίω καì τѽ ‘Αγίω Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς 
τούς αίѽνας των αίώνων. 

[Священник] Яко подобает Тебе всякая слава, честь и 
поклонение, Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 
присно и во веки веков.  

[司祭] 蓋、凡そ光栄、尊貴伏拝は、爾、父と子と聖神に帰す今も

何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Αμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 

[第一唱和詞] 
[Χορος]  Ταĩς πρεσβείαις της Θεοτόκου, Σѽτερ, σωσον ημãς. 

(τρις)  
[coro]    Por la intercesiones de la Madre de Dios, oh Salvador, 

sálvanos. (tres veces) 

[第一唱和詞 (アンティフォン 102 聖詠)] 

[Хор] Благослови, душе моя, Господа. Благословен еси, 
Господи. Благослови, душе моя Господа, и вся 

внутренняя моя Имя святое Его. Благослови, душе моя 
Господа. И не забывай всех воздаяний Его. О 
чищающаго вся беззаконня твоя, исцеляюшаго вся 
недуги твоя. Избавляющаго от истления живот твой 
венчающаго тя милостию и щедротами. И 
сполняющаго во благих желание твое обновится, яко 
орля, юность твоя. Щелр и милостив Господь, 
лолготерпелив и многомилостив. Благослови, душе 
моя Господа. и вся внутренняя моя Имя святое Его. 
Благословен, еси, Господи. 

[詠隊] 我が霊や、主を讃め揚げよ、主や爾は崇め讃めらる。我が

霊や、主を讃め揚げよ、我が中心やその聖なる名を讃め揚げ

よ、我が霊や、主を讃め揚げよ、彼が悉くの恩を忘るるなか

れ。彼は爾が諸の不法をゆるし、爾が諸の病を医やす。光栄

は父と子と聖神に帰す、今も何時も世々に、アミン。得我が

霊や、主を讃め揚げよ、我が中心やその聖なる名を讃め揚げ

よ、主や爾は崇め讃めらる。 
 
 

[小 連 祷] 
[Διακονος] ‘’Ετι καì έτι ειρήνη τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон]  Паки и паки миром Господу помолимся. 
[輔祭]     我等、復又、安和にして主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
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[Διακονος] ’Aντιλαβού, σѽσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 
Θεός, τη ση χάριτι. 

[Диакон]  Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 
Твоею благодатью.  

[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て我等の佑け救い憐れみ護れよ。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, ενδόξου, 

δεσποίνης ημѽν Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας, μετà 
πάντѽν τѽν αγίων μνημονεύσαντες, εαυτοùς καì   
αλλήλους καì πãσαν την ζωην ημѽν Χριστω τѽ Θεѽ 
παραθώμεθα. 

[Диакон] Пресвятую, Пречистую, Преблагословенную, 
Славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву 
Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу предадимю. 

[輔祭] 至聖至潔にして、至りて讃美たる我等の光栄の女宰生神女、

永貞童女マリヤと諸聖人とを記憶して、我等己の身、及び互

いに各々の身を以て、並びに悉くの我等の生命を以て、ハリ

ストス神に委託せん。 
 
[Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
 

[‘Ιερεùς]  （χαμηλοφώνως：第二唱和詞の祝文） 
Κύριε ο Θεòς ημѽν, σѽσον τον λαόν σου καì ευλόγησον την 
κληρονομίαν σου・τò πλήρωμα της ’Εκκλησίας σου φύλαξον・αγίασον 
τοùς αγαπωντας την ευπρέπειαν του οίκου σου ・ σù αυτοùς 
αντιδόξασον τη θεïκη σου δυνάμει καì μη εγκαταλίπης ημãς τοùς 
ελπίζοντας επì σέ. 
[Священник] ... 
[司祭] （黙誦:第二唱和詞の祝文） 
主、我が神や、爾の民を救い、及び爾の嗣業に福を降し、 
爾が教会の充満を守り、爾が堂の美なるを愛する者を聖にせよ 
爾が聖神の力を以て彼等を光栄し、我等、爾を恃む者を潰すなかれ 
 
[‘Ιερεùς]  ‘’Οτι σòν τò κράτος καì σοũ εστιν η βασιλεία καì η 

δύναμις καì η δόξα τοũ Πατρòς καì του Υίοũ καì τοũ ‘Αγίου 
Πνεύματος, νũν καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко Твоя держава и Твое есть Царство, и сила 
и слава, Отца и Сына и Святаго Духа, ныне и присно и 
во веки веков.  

[司祭] 蓋、権柄及び国と権能と光栄は爾父と子と聖神に帰す、今

も何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Αμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 

[第二唱和詞] 
[Χορος] Σѽχον ημãς, Υιε Θεοũ, ο αναστàς εκ νεκρѽν ψάλλοντάς 

σοι・’Αλληλούïα. (τρις)  
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[coro] Sálvanos, oh Hijo de Dios; Tú que resucitaste de entre los 
muertos, te cantamos Aleluya. (tres veces) 

[Χορος] Δόξα Πατρì καì Υίω καì ‘Αγίω Πνεύματι, καì νũν καì άεì 
καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 

     ‘Ο μονογενης Υιòς καì Λόγος τοũ Θεοũ αθάνατος υπάρχων, 
καì καταδεξάμενος διà την ημετέραν σωτηρίαν σαρκωθηναι 
εκ της αγίας Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας, ατρέπτως 
ενανθρωπήσας, σταυρωθείς τε, Χριστε ο Θεός, θανάτω 
θάνατον πατήσας, εις ѽν της ‘Αγίας Τριάδος, 
συνδοξαζόμενος τѽ Πατρì καì τω ‘Αγίω Πνεύματι, σѽσον 
ημãς. 

[Вященник] Яко Твоя держава и Твое есть Царство, и сила и 
слава, Отца и Сына и Святаго Духа, ныне и присно и 
во веки веков.  

     Е динородный Сыне и Слове Божий, Безсмертен Сый, 
и изволивый спасения нашего ради воплотитися от 
Святыя Богородицы и Приснодевы Марии, 
непреложно вочеловечивыйся, распныйся же Христе 
Боже, смертью смерть поправый, един Святыя Троицы, 
спрославляемый Оьцу и Святому Луху, спаси нас. 

[詠隊] 光栄は父と子と聖神に帰す、今も何時も世々に。 
   神の独生の子並びに言や、死せざるものにして、我等を救

わんがために甘んじて聖なる生神女、永貞童女マリヤより身

を取り、神の性をかえずして人となり十字架に釘打たれ、死

を以て死をふみ敗りしハリストス神や、聖三者の一として父

と聖神と共に讃栄せらるるの主や、我等を救い給え。 
 
 

[小 連 祷] 
[Διακονος] ‘’Ετι καì έτι ειρήνη τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон]  Паки и паки миром Господу помолимся. 
[輔祭]     我等、復又、安和にして主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ’Aντιλαβοũ, σωσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон]  Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью.  
[輔祭]     神や、爾の恩寵を以て我等の佑け救い憐れみ護れよ。 
 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, ενδόξου, 

δεσποίνης ημѽν Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας, μετà 
πάντων τѽν αγίων μνημονεύσαντες, εαυτοùς καì   
αλλήλους καì πãσαν την ζωην ημѽν Χριστω τѽ Θεѽ 
παραθώμεθα. 

[Диакон] Пресвятую, Пречистую, Преблагословенную, 
Славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву 
Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг 
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друга, и весь живот наш Христу Богу предадимю. 
[輔祭] 至聖至潔にして、至りて讃美たる我等の光栄の女宰生神女、

永貞童女マリヤと諸聖人とを記憶して、我等己の身、及び互

いに各々の身を以て、並びに悉くの我等の生命を以て、ハリ

ストス神に委託せん。 
 
[Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
[‘Ιερεùς]  (χαμηλοφώνως:第三唱和詞の祝文) 
‘Ο τàς κοινàς ταύτας καì συμφώνους ημĩν χαρισάμενος προσευχάς, ο 
καì δυσì καì τρισì συμφωνοũσιν επì τω ονόματί σου, τàς σιτήσεις 
παρέχειν επαγγειλάμενος ・ αυτòς καì νũν των δούλων σου τà 
αιτήματα πρòς τò συμφέρον πλήρωσον, χορηγѽν ημĩν εν τѽ παράντι 
αιѽνι την επίγνωσιν της σης αληθείας καì εν τѽ μέλλοντι ζωην 
αιώνιον χαριζόμενος. 
[Священник] ... 
[司祭] (黙誦：第三唱和詞の祝文) 
我等に、この公同和合の祈祷を賜い、かつて、二三人爾の名によりて

集まる者にも、その求むる所を賜うを約せし主や 
爾、親から、今も、爾が諸僕の願いをその利益の為に応わしめて、我

等に、今世には爾の真理を識り、来世には永遠の生命を得るを賜え 
 
 
 
[‘Ιερεùς]   ‘’Οτι αγαθòς καì φιλάθρωπος Θεòς υπάρχεις, καì σοì 

την δόξαν αναπέμπομεν, τѽ Πατρì καì τѽ Υίѽ καì τѽ ‘Αγίω 
Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко благ и Человеколюбец Бог есиь и Тебе 
славу возсылаем, Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 
присно и во веки веков.  

[司祭]     蓋、爾は善にして人を愛する神なり、我等光栄を爾父

と子と聖神に献ず、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   Άμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 

[第三唱和詞（真福九端）] 

([Χορος] ....)  
[Хор]      
Во Царствии Твоем помянии нас, Господи, егда приидеши 
во Царствии Твоем. 
Блажени нищии духом, яко тех есть Царство Небесное. 
Блажени плачущии, яко тии утешатся. 
Блажени кротции, яко тии наследят землю. 
Блажени алчущии и жаждущии правды, яко тии насытятся. 
Блажени милостивии, яко тии помиловани будут. 
Блажени чистии сердцем, яко тии Бога узрят. 
Блажени, миротвопцы, яко тии сынове Божии нарекутся. 
Блажени изгнани правды ради, яко тех есть Царство 
Небесное. 
Блажени есть, егда поносят вам, и изженут, и рекут всяк зол 
глагол на вы лжуще Мене ради. 
Радуйтеся и веселитеся, яко мзда ваша много на небесех. 
[詠隊]     
主よ爾の国に来たらんとき、我等をおもいたまえ。 
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心の貧しき者はさいわいなり、天国は彼等のものなればなり。 
泣く者はさいわいなり、彼等は慰みを得んとすればなり。 
温柔なる者はさいわいなり、彼等は地を嗣がんとすればなり。 
義に飢え渇く者はさいわいなり、彼等は飽くを得んとすればなり。 
憐れみある者はさいわいなり、彼等は憐れみを得んとすればなり。 
心の清き者はさいわいなり、彼等は神を見んとすればなり。 
和平を行う者はさいわいなり、彼等は神の子と名付けられんとす

ればなり。 
義の為に窘逐せらるる者はさいわいなり、天国は彼等のものなれ

ばなり。 
人わがために汝等を詬り、爾等を窘逐し、爾等の事を偽りて、諸々

の悪しき言葉を言わんとき爾等さいわいなり。 
喜び楽しめよ、天には爾等の報い多ければなり。 
 

[Η ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ 小 聖 入] 
[Διακονος] Τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
([Диакон]   ) 
([輔祭] 主に祈らん） 
 
[‘Ιερεùς] （χαμηλοφώνως：小入祝文）  
Δέσποτα Κύριε, ο Θεòς ημѽν, ο καταστήσας εν ουρανοĩς τάγματα καì 
οτρατιàς αγγέλων καì αρχαγγέλων εις λειτουργλίαν της σης δόξης, 
ποίησον σùν τη εισόδω ημѽν είσοδον αγίων αγγέλων γενέσθαι, 
συλλειτουργούντων ημĩν καì συνδοκολογούντων την σην αγαθότητα. 
‘’Οτι πρέμει σοι πãσα δόξα, τιμη καì προσκύνησις, τѽ Πατρì καì τѽ 
Υίѽ καì τѽ ‘Αγίω Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν 
αίώνων. Αμήν. 
[Священник] ... 

[司祭]（黙誦:小入祝文） 
主宰、主、我等の神、諸天に神使、及び神使首の品級と軍隊とを立て

て、爾が光栄の奉事者となしし者や、求む、我等の入るに伴いて、彼

の、我等と偕に務め、共に爾の至善を讃栄する聖・神使等の入るを致

させ給え 
蓋、凡そ光栄、尊貴、伏拝は、爾、父と子と聖神に帰す、今も何時も

世々に 
 
[Διακονος] Ευλόγησον, Δέσποτα, την αγίαν είσοδον. 
（[Диакон]   ）  
（[輔祭]      ） 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
 Ευλογιμένη η είσοδος τѽν αγίων σου πάντοτε, νũν καì άεì καì είς 

τούς αίѽνας τѽν αίώνων. Αμήν. 
[Священник] ....  
[司祭] (司祭黙誦)    ... 。 
 
[Διακονος]  Σοφία. ’Ορθοί. 
[Диакон]   Премудрость, прости.  
[輔祭]      叡智、謹みて立て。 
 
[Χορος] Δεũτε προσκυνήσωμεν καì προσπέσωμεν Χριστѽ. Σωσον 

ημãς, Yιε Θεοũ, ο αναστàς εκ νεκρѽν, ψάλλοντάς 
σοι・’Αλληλούïα. 

[Хор] Приидите, поклонимся и припадем ко Христу. Спаси 
ны, Сыне Божий, воскресый из мертвых, поющия Ти: 
Аллилуиа. 

[詠隊] 来たれ、ハリストスの前に伏し拝まん。神の子、死より復
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活せし主や、爾にアリルイヤをたてまつる我等を救い給え。 
 

[復活讃詞（トロパリ）、小讃詞（コンダク）] 
[詠隊]（省略）トロパリ、コンダク 
「光栄は父と子と聖神に帰す」 
聖堂のトロパリ 
日本の亜使徒、聖ニコライのトロパリ(日本正教会) 
「今も何時も世々に、アミン」 
生神女や、云々 
 

[Ο ΤΡΙΣΑΓΙΟΣ ΥΜΝΟΣ 聖三の歌] 
[Διακονος] Τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон] Господу помолимся.  
[輔祭]     主に祈らん。 
 
[‘Ιερεùς] (司祭黙誦:聖三を歌う時の祝文) 
‘Ο Θεòς ο άγιος, ο εν αγίοις αναπαυόμενος, ο τρισαγίω φωνη υπò των 
Σεραφεìμ ανυμνούμενος καì υπò των Χερουβεìμ δοξολογούμενος καì 
υπò πάσης  επουρανίου δυνάμεως προσκυνούμενος・ο εκ τοũ μη 
όντος εις τò εĩναι παραγαγων τà σύμπαντα・ο κτίσας τòν άνθρωπον 
κατ’ εικόνα σην καì ομοίωσιν καì παντί σου χαρίσματι 
κατακοσμήσας・ o διδοùς αιτοũντι σοφίαν καì σύνεσιν καì μη 
παρορѽν αμαρτάνοντα, αλλà θέμενος επì σωτηρία μετάνοιαν・ο 
καταξιώσας ημãς, τοùς ταπεινοùς καì αναξίους δούλους σου καì εν 
τη ώρα ταύτη στηναι κατενώπιον της δόξης τοũ αγίου σου 
θυσιαστηρίου καì την οφειλομένην σοι προσκύνησιν καì δοξολογίαν 
προσάγειν・αυτòς Δέσποτα, πρόσδεξαι καì εκ στόματος ημѽν τѽν 

αμαρτωλων τòν τρισάγιον ύμνον καì επìσκεψαι ημãς εν τη 
χρηστότητί σου. Συγχώρισον ημιν πãν πλημμέλημα εκούσιόν τε καì 
ακούσιον・αγίασον ημѽν τàς ψυχàς καì τà σώματα καì δòς ημĩν εν 
οσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τàς ημέρας της ζωης ημѽν・πρεσβείαις 
της αγίας Θεοτόκου καì πάντων των αγίων, τѽν απ΄ αιѽνός σοι 
ευαρεστησάντων. 
[Священник] ... 
[司祭]（χαμηλοφώνως：聖三を歌う時の祝文） 
聖なる神、聖者の中に息い、セラフィムより聖三の声を以て歌頌せら

れ、ヘルヴィムより讃栄せられ、悉くの天軍より伏拝せられ、万物を

無より有となし、人を爾の像と肖とに依りて造り、爾が諸の賜を以て

これを飾り、願う者に知恵と明悟とを与え、罪を行う者を捨てずして、

その救いの為に痛悔を立て、我等、卑しくして不当なる爾の諸僕を、

この時に於いても、爾が聖なる祭壇の光栄の前に立ちて、爾に当然の

伏拝讃栄を奉るに堪うる者となしし主宰や、爾、親ら、我等罪人の口

よりも聖三の歌を受け、爾の仁慈を以て我等に臨み、我等に凡そ自由

と自由ならざる罪を赦し、我が霊と体とを聖にし、我等に、生涯、善

功を以て爾に務むるを得せしめ給え。聖なる生神女と古世よりの爾の

喜びをなしし諸聖人との祈祷に依りてなり。蓋、我が神や、爾は聖な

り、我等光栄を爾父と子と聖神に献ず、今も何時も世々に。 
 
（[Χορος]     ) 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[‘Ιερεùς]  ‘’Οτι άγιος ει ο Θεòς ημѽν καì σοì την δόξαν 

αναπέμπομεν, τѽ Πατρì καì τѽ Υίω καì τѽ ‘Αγίω Πνεύματι, 
νũν καì άεί. 

[Священник] Яко Свят еси, Боже наш, и Тебе славу 
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возсылаем, Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 
присно.  

[司祭] 蓋わが神や、爾は聖なり、我等光栄を爾父と子と聖神に帰

す、今も何時も。 
 
[Διακονος]  Кαì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 
[Диакон]   И во веки веков.  
[輔祭]      世々に。 
 

[Χορος] ’Αμήν.  
     ‘’Αγιος ό Θεóς, ‘’Αγιος ΄Ισχυρóς, ‘’Αγιος ΄Αθáνατος, éλέησον 

ήμâς (τρíς) 
     Δóχα Πατρì καì Υìώ και ΄Αγíώ Πνεúματι καì νũν καì áεì καì 

εíς τοùς αíώνας τών αíώνων. ΄Αμήν. 
      ‘’Αγιος ΄Αθáνατος, éλέησον ήμâς. 
[Хор] Аминь. 

Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Безсмертный, 
помилуй насъ. (Трижды) 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и ныне и присно, 
и во веки вековъ. Аминь. Святый Безсмертный, 
помилуй насъ.  
Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Безсмертный, 
помилуй насъ.  

 
[詠隊] アミン。聖なる神、聖なる勇気、聖なる常生のものや、我

等を憐れめよ。(三次)  
光栄は父と子と聖神に帰す。今も何時も世々に「アミン」聖なる

常生のものや、我等を憐れめよ。 
聖なる神、聖なる勇気、聖なる常生のものや、我等を憐れめよ。 

 

(ギリシャ系教会) 

[Διακονος]  Δύναμις. (Fuertemente.) 
[Χορος] ‘’Αγιος ό Θεóς, ‘’Αγιος ΄Ισχυρóς, ‘’Αγιος ΄Αθáνατος, 

ελέησον ήμâς. 
 

[Διακονος]  Κέλευσον, Δέσποτα. 
 
[‘Ιερεùς]   Εύλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου.  
 
[Διακονος] Ευλόγημένος, Δέσποτα, την άνω καθέδραν. 
 
[‘Ιερεùς] Ευλογιμένος, ει ο επì θρόνου δόξης της βασιλείας σου, ο 

καθήμενος επì τѽν Χερουβείμ, πάντοτε, νũν καì άεì καì είς 
τούς αίѽνας τѽν αίώνων. ’Αμην. 

（“Πρόσχωμεν....”へ続く） 
 

[プロキメン、使徒経] 
(ロシヤ系教会) 

[Диакон]  Вонимен.  
[輔祭]      謹みて聞くべし。 
 

[Священник]Мир всем.  
[司祭]      衆人に平安。 
 
[  ]    Ν духом твоему. 
[誦経]    爾の神にも。 
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[Диакон]   Премудрость.  
[輔祭]      叡智。 
 
(ギリシャ系教会、ロシヤ系教会共通)  
[Διακονος]Πρόσχωμεν. 
[  ]    Прокимен. 
[誦経]    プロキメン。 
 
[誦経]  (プロキメンを読む) 
 
[Διακονος]  Σοφία. Πρόσχωμεν. 
[Диакон]   Премудрость.  
[輔祭]      叡智。 
 
[Διακονος] ... . 
[Диакон] ... . 
[輔祭  ]  ～(使徒経等)の読み 
 
[Διακονος]  Προσχωμεν. 
[Диакон]   В онмен.  
[輔祭]      謹みて聞くべし。 
 
(該当使徒経を誦読) 
 
 
 
 
 

[福 音 経] 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：福音経の前の祝文)  
‘’Ελλαμψον εν ταĩς καρδίαις ημѽν, φιλάνθρωπε Δέσποτα, τò της σης 
θεογνωσίας ακήρατον φως καì τοùς της διανοίας ημѽν οφθαλμοùς 
διάνοιξον εις την των ευααγγελικѽν σου κηρυγμάτων κατανόησιν. 
‘’Ενθες ημĩν καì τòν των μακαρίων σου εντολων φόβον, ίνα, τàς 
σαρκικάς επιθυμίας πάσας καταπατήσαντες, πνευματικην πολιτείαν 
μετέλθωμεν, πάντα τà πρòς ευαρέστησιν την σην καì φρονοũντες καì 
πράττοντες. Σù γàρ ει ο φωτισμòς των ψυχѽν καì των σωμάτων ημѽν, 
Χριστε ο Θεός, καì σοì την δόξαν αναπέμπομεν σùν τѽ ανάρχω σου 
Πατρì καì τѽ παναγίω καì αγαθѽ καì ζωοποιѽ σου Πνεύματι, νũν καì 
άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. ’Αμην. 
[Священник] ... 
[司祭]（黙誦：福音経の前の祝文） 
人を愛する主宰や、我が心に神を知る知恵の浄き光を輝かし、我が思

念の目を啓きて、爾が福音の教えを悟らしめ給え 
我が衷に爾の福たる誡を畏るる畏をも入れて、我等が悉くの肉体の欲

を踏み、凡そ爾の喜ぶ所を思い、且つ行いて、属神の生活を過ぐるを

致させ給え 
蓋、ハリストス神や、爾は我が霊と体との光照なり、 
我等爾と爾の無限の父と、至聖至善にして生命を施す爾の神とに光栄

を献ず、 
今も何時も世々にアミン 
 
(ギリシャ系教会) 
[Διακονος]  Ευλόγησον, Δέσποτα, τò θυμίαμα. 
 
[‘Ιερεùς] Ευλογητòς ο Θεòς ημѽν πάντοτε, νũν καì άεì καì είς 
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τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 
 
[Διακονος]  Τοũ Κυρίου δεηθωμεν. (主に祈らん) 
 
[Διακονος]  Ευλόγησον, Δέσποτα, τòν ευαγγελιστήν τοũ αγίου 

αποστόλου καì ευαγγελιστοũ (...). 
(君や、聖使徒及び福音者(某)の福音を宣ぶる者に祝福せよ。) 
 
[‘Ιερεùς]  ‘Ο Θεòς διà πρεσβειѽν τοũ αγίου, ενδόξου, αποστόλου 

καì ευαγγελιστοũ (...). δωη σοι ρημα τω ευαγγελιζομένω 
δυνάμει πολλη, εις εκπλήρωσιν τοũ Ευαγγελίον τοũ 
αγαπητοũ Υιοũ αυτοũ, Κυρίου δε ημѽν ’Ιησοũ Χριστοũ.  

(願わくは神、光栄にして讃美たる聖使徒及び福音者(某)の祈祷に

よりて、爾福音を宣ぶる者に多くの力ある言を賜わん、その

至愛の子、我が主イイスス･ハリストスの福音の行わるるが

為なり。) 
 
[Διακονος] ’Αμην. ’Αμην. ’Αμην. Γένοιτό μοι κατà τò ρημά σου. 
           ’Aπόστολε, άγιε καì ευαγγελιστà (...) πρέσβευε τω 

ελεήμονι Θεѽ, ίνα πταισμάτων άφεσιν παράσχη ταĩς φυχαĩς 
ημѽν. 

 
[‘Ιερεùς]  Ειρήνι σοι τѽ αναγινώσκοντι. 
 
[Χορος] ’Αλληλούïα･ ’Αλληλούïα･ ’Αλληλούïα･ 
（アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。） 
 
[‘Ιερεùς] Σοφία. ’Ορθοί. ’Ακούσωμεν τοũ αγίου Ευαγγελίου. 

Ειρήνι πãσι.  

          (叡智、謹みて立て、聖福音経を聴くべし。衆人に平安。) 
 
[Χορος]   καì τω πνεύματί σου.  (爾の神にも。) 
 
[Διακονος] ’Εκ τοũ κατà (...) αγίου Ευαγγελίου τò ’Ανάγνωσμα. 
          ((某)による聖福音経の読み。) 
 
[‘Ιερεùς] Πρόσχωμεν. (謹みて聴くべし。) 
 
[Χορος]  Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 
     (主や光栄は爾に帰す、光栄は爾に帰す。) 
 
[司祭]  (該当聖福音経を誦読) 
 
[‘Ιερεùς] Ειρήνη σοι τѽ εναγγελιζομένω. 
 
[Χορος]  Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 
     (主や光栄は爾に帰す、光栄は爾に帰す。) 
 
 (ロシヤ系教会) 
[Священник]Мир ти. 
[司祭] 爾に平安。 
 
[  ] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[誦経] 爾の神にも。アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[Хор] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[詠隊] アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
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[  ]  
[誦経] （アリルイヤの句） 
 
[Хор] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[詠隊] アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[  ] 
[誦経] （アリルイヤの句） 
 
[Хор] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[詠隊] アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[Диакон] Благослови, владыко, благовестителя святаго 

апостола и евангелиста (имя евангелиста).  
[輔祭] 君や、聖使徒及び福音者(某)の福音を宣ぶる者に祝福せよ。 
 
[Священник] Бог, молитвами святаго, славнаго, 

всехвалынаго апостола и евангелиста(имярек), да даст 
тебе глагол, благовествующему силою многою, во 
иснолнение Евангелиа Возлюбленнаго Сына Своего, 
Господа нашего Иисуса Христа. 

[司祭] 願わくは神、光栄にして讃美たる聖使徒及び福音者(某)の
祈祷によりて、爾福音を宣ぶる者に多くの力ある言を賜わん、

その至愛の子我が主イイスス・ハリストスの福音の行わるる

が為なり。 
 
[Диакон]   Аминь. Премудрость, прости, услышим святаго 

Евангелия. 
[輔祭]      アミン。叡智、謹みて立て、聖福音経を聴くべし。 

[Священник] Мир всем.  
[司祭]      衆人に平安。 
 
[Хор]     И духови твоему. 
[詠隊]    爾の神にも。 
 
[Священник] От (имя) святаго Евангелия чтение.  
[司祭]      (某)に因る聖福音経の読み。 
 
[Хор]    Слава Тебе, Господи, слава Тебе. 
[詠隊]    主や光栄は爾に帰す、光栄は爾に帰す。 
 
[Священник] Вонмен.  
[司祭]      謹みて聴くべし。 
 
[司祭]      (該当福音経を誦読。) 
 
[Хор]    Слава Тебе, Господи, слава Тебе. 
[詠隊]    主や光栄は爾に帰す、光栄は爾に帰す。 
 

[ΕΚΤΕΝΗΣ ΙΚΕΣΙΑ η ΔΕΗΣΙΣ  重 連 祷]  
(ギリシャ系教会では省略されることが多い) 
[Διακονος] Είπωμεν πάντες εξ όλης της ψυχης καì εξ όλης της 

διανοίας ημѽν είπωμεν. 
[Диакон] Рцем вси от всея души, и от всего помышления 

нашего рцем.  
[輔祭]  我等皆霊を全うして曰わん、我等の思いを全うして曰わん。 
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[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Κύριε παντοκράτορ, ο Θεòς τѽν πατέρων ημѽν, 

δεόμεθά σου, επάκουσον καì ελέησον. 
[Диакон] Господи Вседержителю, Боже отец наших, молим 

Ти ся, услыши и помилуй.  
[輔祭] 主全能者、我が列祖の神や、爾に祈る、聆き納れて憐れめ

よ。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ’Ελέησον ημãς ο Θεòς, κατà τò μέγα έλεός σου, 

δεόμεθά σου, επάκουσον καì ελέησον. 
[Диакон]  Помилуй нас, Боже, по велицей милости Твоей, 

молим ти ся, услыши и ромилуй.  
[輔祭] 神や、爾の大いなる憐れみに因りて我等を憐れめよ、爾に

祈る、聆き納れて憐れめよ。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
 
[Διακονος] ’’Ετι δεόμεθα υπερ των ευσεβѽν καì ορθοδόξѽν 

χριστιανѽν. 
[Диакон]   .....  

[輔祭]      また、わが国を司る者のために祈る。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
 
[Διακονος] ’’Ετι δεόμεθα υπερ του ’Αρχιεπισκόπου ημѽν (....). 
[Диакон] Еще молимся о Великом Господине и Отце нашем 

Святейшем Ратриархе (имярек), и всей во Христе 
братии нашей.  

[輔祭] 又、教会を司る至聖なる総主教(某)及びハリストスに於け

る悉くの我等の兄弟のために祈る。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
 
[Διακονος] ’’Ετι δεόμεθα υπερ των αδελφων ημѽν, τѽν ιερέων, 

ιερομονάχων, ιεροδιακόνων καì μοναχѽν καì πάσης της εν 
Χριστω ημѽν αδελφότητος. 

[Диакон] Еще молимся о братиях наших, священницех, 
священномонасех и всем во Христе братстве нашем.  

[輔祭] 又、我等の兄弟、諸司祭、諸修道司祭、及びハリストスに

於ける我等の衆兄弟のために祈る。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
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[Διακονος]’’Ετι δεόμεθα υπερ ελέους, ζωης, ειρήνης, υγείας, 
σωτηρίας, επισκέψεως, συγχωρήσεως καì αφέσεως των 
αμαρτιѽν τѽν δούλων τοũ Θεοũ, πάντων των ευσεβων καì 
ορθοδόξων χριστιανων, των κατοικούντων καì 
παρεπιδημούντων εν τη πόλει ταύτη, τѽν ενοριτѽν, 
επιτρόπων, συνδρομητѽν καì αφιερωτѽν τοũ αγίου ναοũ 
τούτου. 

 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
 
[Διακονος] ’’Ετι δεόμεθα υπερ τѽν μακαρίων καì αοιδίμων 

κτιτόρων της αγίας ’Εκκλησίας ταύτης, καì υπερ πάντων 
των προαναπαυσαμένων πατέρων καì αδελφѽν ημѽν, τѽν 
ενθάδε ευσεβως κειμένων καì απανταχοũ ορθοδόξων. 

 
[Диакон] Еще модимся о блаженных и приснопамятных 

святейших патриарсех православных, и создателех 
святаго храма сего, и о всех преждепочивших отцех и 
братиях, зде лежащих и повсюду, православных.  

[輔祭] 又、恒に記憶せらるる福たるこの聖堂の建立者、及び既に

寝りし悉くの父祖兄弟、この所と諸方に葬られたる正教の者

の為に祈る。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
 
[Διακονος] ’’Ετι δεόμεθα υπερ τѽν καρποφορούντων καì 

καλλιεργούντων εν τω αγίω καì πανσέπτω ναω τούτω, 

κοπιώντων, ψαλλόντων καì υπερ τοũ περιεστωτος λαοũ, 
τοũ απεκδεχομένου τò παρà σοũ μέγα καì πλούσιον έλεος. 

[Диакон]  Еще молимся о плодоносящих и добродеющех во 
святем и всячестнем храме сем, труждающихся, 
поющих и престоящих людех, ожидающих от Тебе 
великия и богатыя милости.  

[輔祭] 又、この至尊なる聖堂に物を献り、善行を行い、これに労

し、これに歌い、及びここに立ちて爾の大いにして豊かなる

憐れみを仰ぎ望む者の為に祈る。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи(трижды). 
[詠隊]    主、憐れめよ(３度)。 
 
[‘Ιερεùς] ’’Οτι ελεήμων καì φιλάνθρωπος Θεòς υπάρχεις, καì σοì 

την δόξαν αναπέμπομεν, τѽ Πατρì καì τѽ Υίѽ καì τѽ ‘Αγίω 
Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко милостив и человеколюбец Бог еси, и Тебе 
славу возсылаем, Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 
присно и во веки веков.  

[司祭] 蓋、爾は慈憐にして人を愛する神なり、我等光栄を爾父と

子と聖神に献ず、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   Αμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
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[ΔΕΗΣΙΣ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΚΑΤΗΧΟΥΜΕΝΩΝ  

啓蒙者のための連祷]  

(ギリシャ系教会では省略されることが多い) 
 
(ギリシャ系教会) 
[Διακονος] Εύξασθε, οι κατηχούμενοι, τѽ Κυρίѽ. Οι πιστοì υπερ 

τѽν κατηχουμένων δεηθѽμεν. ‘’Ινα ο Κύριος αυτοùς 
ελεήση ・ κατηχήση αυτοùς τòν λόγον της αληθείας ・
αποκαλύψη αυτοĩς τò ευαγγέλιον της δικαιοσύνης・ενώση 
αυτοùς τη αγία αυτοũ καθολικη καì αποστολικη ’Εκκλησία. 
Σѽσον, ελέησον, αντιλαβοũ καì διαφύλαξον αυτούς, ο Θεός, 
τη ση χάριτι. Οι κατηχούμενοι τàς κεφαλàς υμѽν τѽ Κυρίω 
κλίνατε. 

 
 (ロシヤ系教会) 
[Диакон]  Помолитеся, оглашеннии, Господеви.  
[輔祭]     啓蒙者や主に祈るべし。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Вернии, о оглашенных помолимся, да Господь 

помилует их. 
[輔祭]     信者や啓蒙者の為に祈らん、願わくは主は彼等に憐れ

みを垂れん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 

 
[Диакон]  Огласит их словом истины. 
[輔祭]     真実の言葉を以て彼等を啓蒙せん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Открыет им Евангелне правды.  
[輔祭]     義の福音経を彼等に啓かん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Соединит их Святей Своей, Соборней и 

Апостольстей Церкви. 
[輔祭]     彼等をその聖、公、使徒の教会に一にせん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Спаси, помилуй, заступи и сохрани их, Боже, 

Твоею благодатию. 
[輔祭]     神や、爾の恩寵を以て、彼等を救い憐れみ佑け護れよ。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Оглашеннии, главы ваша Господеви приклоните.  
[輔祭]     啓蒙者や、爾等の首を主に屈めよ。 
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 [Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
(ギリシャ系教会、ロシヤ系教会共通) 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：啓蒙者の為の祝文)   
Κύριε ο Θεòς ημѽν, ο εν υψηλοĩς κατοικѽν καì τà ταπεινà εφορѽν, ο 
την σωτηρίαν τω γένει τѽν ανθρώπων εξαποστείλας, τòν πονογενη 
σου Υιòν καì Θεόν, τòν Κύριον ημѽν ’Ιησοũν Χριστόν, επίβλεψον 
επì τοùς δούλους σου τοùς κατηχουμένους, τοùς υποκεκλικότας σοι 
τòν εαυτѽν αυχένα・καì καταξίωσον αυτοùς εν καιρѽ ευθέτω τοũ 
λουτροũ της παλιγγενεσίας, της αφέσεως τѽν αμαρτιѽν καì τοũ 
ενδύματος της αφθαραίας・ένωσον αυτοùς τη αγία σου, καθολικη καì 
αποστολικη ’Εκκλησία καì συγκαταρίθμησον αυτοùς τη εκλεκτη σου 
ποίμνη. 
[Священник] ... 
[司祭](黙誦：啓蒙者の為の祝文)  
主、我が神、高きに居り、卑きを臨み、爾の独生子・神・我が主、イ

イスス・ハリストスを遣わして、人間の救いとなしし者や、爾の僕、

啓蒙者、その首を爾に屈めし者を顧み、時に従いて、彼等に復生の浴

盤、諸罪の赦、不朽の衣を賜い、彼等を、爾が聖・公・使徒の教会に

一にし、彼等を爾の選ばれたる群に合わせ給え。 
 
[‘Ιερεùς] ‘’Ινα καì αυτοì συν ημĩν δοξάζωσι τò πάντιμον καì 

μεγαλοπρεπες όνομά σου, τοũ Πατρòς καì τοũ Υίοũ καì τοũ 
‘Αγίου Πνεύματος, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων. 

[Священник]Да и тии с нами славят пречестное и 
великоленое Имя Твоя, Отца и Сына и Святаго Духа, 

ныне и присно и во веки веков.  
[司祭] 願わくは彼等も我等と共に、爾父と子と聖神の至尊至栄の

名を讃揚せん、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   Άμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
B.Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ 
B.信者の聖体礼儀 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：代案を開く後誦する所の信者の祝文第一) 
Εύχαριστουμέν σοι, Κύριε ο Θεòς των δυνάμεων, τω καταξιώσαντι 
ημãς παραστηναι καì νũν τω αγίω σου θυσιαστηρίω καì προσπεσεĩν 
τοĩς οικτιρμοĩς σου υπερ των ημετέρων αμαρτημάτων καì των τοũ 
λαοũ αγνογμάτων. Πρόσδεξαι, ο Θεός, την δέησιν ημѽν・ποίησον 
ημãς αξίους γενέσθαι τοũ προσφέρειν σοι δεήσεις καì ικεσίας καì 
θυσίας αναιμάκτους υπερ παντòς τοũ γαοũ σου・καì ικάνωσον ημãς, 
οùς έθου εις τήν διακονίαν σου ταύτην, εν τη δυνάμει τοũ 
Πνεύματός σου τοũ ‘Αγίου, ακαταγνώστως καì απροσκόπτως, εν 
καθαρω τѽ μαρτυρίω της συνειδήσεως ημѽν, επικαλεĩσθαί σε εν 
παντì καιρω καì τόπω・ίνα εισακούων ημѽν, ίλεως ημĩν είης εν τω 
πλήθει της σης αγαθότητος.  
[Священник] ... 
[司祭] (黙誦：代案を啓く後誦する所の信者の祝文第一) 
主、万軍の神や、爾が、我等に、今も爾の聖なる祭壇の前に立ち、爾

の慈憐に俯伏し、我等の罪と衆人の過ちとの為に祈祷するを赦し給い

しを爾に感謝す 
神や、我等の祈りを納れ、我等を、爾が衆人の為に、爾に祈りと願い

と無血の祭とを献ずるに勝うる者となし給え 
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我等、爾が聖神の力にてこの爾の奉事のために立てし者を、定罪なく、

躓き無く、その良心の潔き證を以て、何の時、何の所にも、爾を呼ぶ

に適う者となして、爾、我等に聴き、爾が哀憐の多きに依りて、我等

の為に仁慈の者となるを致せ 
 
[Διακονος] ‘’Οσοι κατηχούμενοι, προέλθετε. Οι κατηχούμενοι, 

προέλθετε. ‘’Οσοι κατηχούμενοι, προέλθετε. Μή τις τѽν 
κατηχουμένων. 

[Диакон]  .  
[輔祭] 衆啓蒙者出でよ。啓蒙者出でよ。衆啓蒙者、出でよ。啓蒙

者一人もなく、ただ信者又また安和にして主に祈らん。 
 
(以下ギリシャ系教会は省略。‘’Οτι πρέπει σοι πãσα δόξα...へとぶ) 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью. 
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て、我等を佑け救い憐れみ護れよ。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  Премудрость.  
[輔祭]     叡智。 
 
(ギリシャ系教会、ロシヤ系教会共通) 
[‘Ιερεùς] ‘’Οτι πρέπει σοι πãσα δόξα, τιμη καì προσκύνησις, τω 

Πατρì καì τω Υιѽ καì τѽ ‘Αγίѽ Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς 
τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко подобает Тебе всякая слава, честь и 
покдонение, Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 

присно и во веки веков.  
[司祭] 蓋、凡そ光栄、尊貴、伏拝は、爾父と子と聖神に帰す、今

も何時も世々に。 
 
[Χορος]   Άμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[Διακονος] ‘’Ετι καì έτι εν ειρήνη τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 
[Диакон] Паки и паки миром Господу помолимся. 
[輔祭] 我等復又安和にして主に祈らん。 
 
(司祭が一人で奉事する時は、以下の四祷詞は唱えない。ギリシャ

系教会は以下の四祷詞を省略。’Αντιλαβου, σωσον, ελέησον 
καì...へとぶ。) 

[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон] О Свышнем мире и Спасении душ Наших, Господу 

помолимся. 
[輔祭] 上より降る安和と我等が霊の救いの為に主に祈らん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон] О мире всего мира, благостоянии Святых Божиих 

Церквей и соединении всех, Господу помолимся. 
[輔祭] 全世界の安和、神の聖なる諸教会の堅立、及び衆人の合一

の為に主に祈らん。 
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[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон] О Святем храме сем и с верою, благоговеним и 

страхом Божиим входящих в онь, Господу помолимся. 
[輔祭]  この聖堂、及び信と慎みと神を畏るる心とを以て此処に来

たる者の為に主に祈らん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Диакон]  О избавитися нам от всякия скорби гнева и 

нужды, Господу помолимся.  
[輔祭] 我等、諸々の憂愁と忿怒と危難とを免るるが為に主に祈ら

ん。 
 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ’Αντιλαβοũ, σѽσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью. 
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て、我等を佑け救い憐れみ護れよ。 
 
（[Χορος] Κύριε έλέησον.) 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 

 
 [‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：信者の祝文第二) 
Πάλιν καì ππλλάκις σοì προσπίπτομεν καì σοũ δεόμεθα, αγαθε καì 
φιλάνθρωπε, όπως, επιβλέψας επì την δέησιν ημѽν, καθαρίσης ημѽν 
τàς ψυχàς καì τà σώματα απò παντòς μολυσμοũ σαρκòς καì 
πνεύματος ･ καì δώης ημĩν ανένοχον καì ακατάκριτον την 
παράστασιν τοũ αγίου σου θυσιαστηρίου. Χάρισαι δέ, ο Θεός, καì 
τοĩς συνευχομένοις ημĩν προκοπην βίου καì πίστεως καì συνέσεως 
πνευματικης･δòς αυτοĩς πάντοτε μετà φόβου καì αγάπης λατρεύειν 
σοι ανενόχως καì ακατακρίτως μετέχειν τѽν αγίων σου ηυστηρίων 
καì της επουρανίου σου βασιλείας αξιωθηναι. 
[Священник]....  
[司祭] (黙誦：信者の祝文第二) 
善にして人を愛する主や、我等、復、且つしばしば爾に伏拝し、爾に

祈る、我等の祈りを顧みて、我等の霊と体とを凡その肉體と精神との

汚より潔くし、我等に、玷なく、定罪なく、爾の聖なる祭壇の前に立

つを賜え 
神や、我等と共に祈祷する者にも生命と信と属神の知識と進歩を与え

給え 
彼等が常に畏れと愛とを以て爾に務めて、玷なく、定罪なく、爾の聖

機密を領け、爾の天国に入るに勝うる者となるを得せしめ給え 
 
([Διακονος]  Σοφία) 
[Диакон]  Премудрость. 
[輔祭]     叡智。 
 
[‘Ιερεùς]   ‘’Οπως υπò τοũ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, 

σοì δόξαν αναπέηπωμεν, τѽ Πατρì καì τѽ Υιѽ καì τѽ ‘Αγίω 
Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 
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[Священник] ...   , Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне 
и присно и во веки веков.  

[司祭]     我等、常に爾が権柄の下に護られて、光栄を爾父と子

と聖神に献ずるが為なり、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   Άμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 

[Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΙΣΟΔΟΣ 大 聖 入] 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：ヘルヴィムの歌を歌う時、司祭黙誦する所

の祝文)  
Ουδεìς άξιος τѽν συνδεδεμένων ταĩς σαρκικαĩς επιθυμίαις καì 
ηδοναĩς προσέρχεσθαι η προσεγγίζειν η λειτουργειν σοι, βασιλεũ 
της δόξης. Τò γàρ διακονεĩν σοι μέγα καì φοβερòν καì αυταĩς ταĩς 
επουρανίαις δθνάμεσιν. ‘Αλλ’ όμως, διà την άφατον καì αμέτρητόν 
σου φιλανθρωπίαν, ατρέπτως καì αναλλοιώτως γέγονας άνθρωπος 
καì αρχιερεùς ημѽν εχρημάτισας καì της λειτουργικης ταύτης καì 
αναμάκτου θυσίας την ιερουργίαν παρέδωκας ημĩν, ως δεσπότης τѽν 
απάντων. Σù γàρ μόνος, Κυριε ο Θεòς ημѽν, δεσπόζεις τѽν 
επουρανίων καì τѽν επιγείων, ο επì θρόνου χερουβικοũ εποχούμενος, 
ο τѽν Σεραφεìμ Κύριος καì βασιλεùς τοũ Ίσραήλ, ο μόνος άγιος καì 
εν αγίοις αναπαυόμενος. Σε τοίνυν δυσωπѽ τòν μόνον αγαθòν καì 
ευήκοον・επίβλεψον επ’ εμε τòν αμαρτωλòν καì αχρεĩον δοũλόν σου 
καì καθάρισόν μου την ψυχην καì την καρδίαν απò συνειδήσεως 
πονηρãς・καì ικάνυσόν με τη δυνάμει τοũ ‘Αγίου σου Πνεύματος, 
ενδεδυμένον την της ιερατείας χάριν, παραστηναι τη αγία σου 
ταύτη τραπέζη καì ιερουργησαι τò άγιον καì άχραντόν σου Σѽμα καì 

τò τίμιον Αĩμα. Σοì γàρ προσέρχομαι, κλίνας τòν εμαυτοũ αυχένα, 
καì δέομαί σου・μη αποστρέψης τò πρόσωπόν σου απ’ εμοũ μηδε 
αποδοκιμάσης με εκ παίδων σου, αλλ’ αξίωσον προσενεχθηναί σοι υπ’ 
εμοũ τοũ αμαρτωλοũ καì αναξίου δούλου σου τà δѽρα ταũτα. Σù γàρ 
εĩ ο προσφέρων καì προσφερόμενος καì προσδεχόμενος καì 
διαδιδόμενος, Χριστε ο Θεòς ημѽν, καì σοì την δόξαν αναπέμπομεν, 
σùν τω ανάρχω σου Πατρì καì τѽ παναγίω καì αγαθѽ καì ζωοποιѽ σου 
Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 
[Священник] ....  
[司祭] (黙誦：ヘルヴィムの歌を歌う時、司祭黙誦する所の祝文)   
肉体の欲と快楽とに縛られし者は、一も、爾、光栄の王に来り、或は

近づき、或いは奉事するに堪うるなし。蓋、爾に奉事するは、天軍の

為にも大いにして畏るべきなり。然れども、爾は、言い難く量り難き

爾の仁愛に因りて、本性を易えず、失わずして人となり、我等の為に

司祭首となり、又、萬有の主宰なるに縁りて、我等にこの奉事の無血

祭の聖事を伝え給えり。蓋、主、我が神や、爾は、独り天地の事を宰

理す。爾はヘルヴィムの宝座に荷なわるる者、セラフィムの主、イズ

ライリの王、独り聖にして聖者の中に息う者なり。故に、我、爾、独

り善にして善く納るる者に祈る。我、罪ありて堪えざる爾の僕を顧み、

我が霊と心とを邪なる思慮より浄め、我、神品の恩寵を被れる者を、

爾が聖神の力によりてこの爾の聖なる食案の前に立ち、爾が至浄なる

聖体、至尊なる聖血の機密を行うに堪うる者となし給え。爾、我、首

を屈めて爾に就き、爾に祈る。爾の顔を我より避くるなかれ、我を爾

が僕衆の中より却くるなかれ。及ち、我、罪ありて當たらざる爾の僕

に、この祭物を献ぐるを致させ給え。 
爾、ハリストス我が神や、爾は献ずる者と献ぜらるる者、受くる者と

分かたるる者なり。我等、光栄を、爾と爾の無原の父と至聖至善にし

て生命を施す爾の神とに献ず、今も何時も世々に。 
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[Ίερεύς] (χαμηλοφώνως：ヘルヴィムの歌を誦すること三次、毎次誦

し終わりて躬拝す)   
Οι τà Χερουβεìμ μυστικѽς εικονίζοντες καì ζωοποιѽ Τριάδι τòν 
τρισάγιον ύμνον προσάδοντες, πãσαν την βιοτικην αποθώμεθα 
μέριμναν 
[司祭]  
我等、奥密にしてヘルヴィムを象り、聖三の歌を生命を施す聖三者に

歌いて、今この世の慮りを退くべし。). (τρίς) 
 
 [Χορος] Οι τà Χερουβεìμ μυστικѽς εικονίζοντες καì τη ζωοποιѽ 

Τριάδι τòν τρισάγιον ύμνον προσάδοντες, πãσαν την 
βιοτικην αποθώμεθα μέριμναν. Ώς τòν βασιλέα των όλων 
υποδεξόμενοι 

[Хор] Иже херувимы тайно образующе, иже вотворящей 
Тройце трисвятую песнь припе вающе, вся кое ныне 
житей ское отложим попечение. 

[詠隊]  我等、奥密にしてヘルヴィムを象り、聖三の歌を生命を施

す聖三者に歌いて、今この世の慮りを退くべし。 
 
（ギリシャ系教会） 
[Διακονος]Ώς τòν βασιλέα τѽν όλων υποδεξόμενοι, ταĩς 

αγγελικαĩς αοράτως δορυφορούμενον τάξεσιν. Άλληλούïα, 
Άλληλούïα, Άλληλούïα(神使の軍の見えずして担い奉る萬有

の王を、戴かんとするに縁る、アリルイヤ、アリルイヤ、ア

リルイヤ) (τρίς).  
     Άδελφοί, συγχωρήσατέ μοι, τѽ αμαρτωλѽ. 

Τοĩς μισοũσι καì αγαπѽσιν ημãς, ο Θεός, συγχώρησον. 
 
[Διακονος] ‘’Επαρον, Δέσποτα. 

 
[‘Ιερεύς] Έπάρατε τàς χεĩρας υμѽν εις τà ‘’Αγια καì ευλογεĩτε τòν 

Κύριον. 
        Άνέβη ο Θεòς εν αλαλαγηѽ, Κύριος εν φωνη σάλπιγγος. 
 
[Διακονος] Πάντων υμѽν (καì πάντων των ευσεβѽν καì 

ορθοδόξων χριστιανѽν) μνησθείη Κύριος ο Θεòς εν τη 
βασιλεία αυτοũ πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων(願わくは、主、神はその国に於いて、爾衆正教のハ

リスティアニン等を常に記憶せん、今も何時も世々に). 
 
[Χορος]   ’Αμήν. 
 
[‘Ιερεùς] Τοũ Άρχιεπισκόμου ημѽν (...) καì πάσης της εν Χριστѽ 

ημѽν αδελφότητος. Τοũ ευσεβοũς ημѽν ‘’Εθνους καì πάσης 
Άρχης καì Έξουσίας εν αυτѽ. Τοũ κατà ξηράν, θάλασσαν 
καì αέρα φιλοχρίστου ημѽν Στρατοũ, Τѽν κατοικούντων καì 
παρεπιδημούντων εν τη πόλει ταύτη ・ Τѽν ενοριτѽν, 
επιτρόπων, συνδρομητѽν καì αφιερωτѽν τοũ ιεροũ Ναοũ 
τούτου καì πάντων υμѽν τѽν προσελθόντων εις την θείαν 
μυσταγωγίαν ταύτην. 

 
     Των μακαρίων καì αοιδίμων κτιτόρων, ανακαινιστѽν καì 

αφιερωτѽν τοũ ιεροũ Ναοũ τούτου, τѽν υπερ πίστεως  καì 
πατρίδος αγωνισαμένων καì πεσόντων καì πάντων τѽν επ’ 
ελπίδι αναστάσεως, ζωης αιωνίου, κεκοιμηένων πατέρων 
καì αδελφѽν ημѽν μνησθείη Κύριος ο Θεòς εν τη βασιλεία 
αυτοũ πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 
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[Χορος]   ’Αμήν. 
 
[Διακονος] Της ιερωσύνης σου μνησθείν Κύριος ο Θεòς εν τη 

βασιλεία αυτου πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων. 

 
[‘Ιερεύς] Της διακονίας σου μνησθείη Κύριος ο Θεòς εν τη 

βασιλεία αυτοũ πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων. 

 
[Χορος] Ταĩς αγγελικαĩς αοράτως δορυφορούμενον τάξεσιν. 

Άλληλούïα , Άλληλούïα, Άλληλούïα. (神使の軍の見えずし

て担い奉る萬有の王を、戴かんとするに縁る、アリルイヤ、

アリルイヤ、アリルイヤ) 
 
[‘Ιερεύς] Ό ευσχήμων Ίωσηφ απò τοũ ξύλου καθελων τò άχραντόν 

σου σѽμα, σινδόνι καθαρã ειλήσας καì αρωμασιν, εν 
μνήματι καινω κηδεύσας απέθετο.  

[司祭] 尊きイオシフは、爾の潔き身を木より下ろし、浄き布に包

み、香料にて覆い、新たなる墓に納めり。 
 
[Διακονος] Άγάθυνον, Δέσποτα. 
 
[Διακονος] Τότε ανοίσουσιν επì τò θυσιαστήριόν σου μόσχους 

(τρις). 
           Μνήσθητί μου, αδελφε καì αυλλειτουργέ. 
 
[Διακονος] Της ιερωσύνης σου μνησθείη Κύριος ο Θεòς εν τη 

βασιλεία αυτοũ πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 

αίώνων. 
     Ευξαι υπερ εμοũ, Δέσποτα άγιε. 
 
[‘Ιερεùς] Πνευμα άγιον επελεύσεται επì σε καì δύναμις Ύψίστου 

επισκιάσει σοι. 
 
[Διακονος] Αυτò τò Πνεũμα συλλειτουργήσει ημĩν πάσας τàς 

ημέρας της ζωης ημĩν. 
     Μνήσθητί μου, Δέσποτα άγιε. 
 
[‘Ιερεùς] Της διακονίας σου μνησθείη Κύριος ο Θεòς εν τη 

βασιλεία αυτοũ πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν 
αίώνων 

 
[Διακονος] Άμήν. 
 
 
(ロシヤ系教会)  
[Диакон]  Императора страны нашей и власти и ея, да 

помянет Господь Бог во Царствии Своем всегда,ныне и 
присно и во веки веков.  

[輔祭] 願わくは、主、神はその国おいて国を司る者を常に記憶せ

ん、今も何時も世々に。 
 
[Священник] Господина нашего Преосвященнейшаго 

митрополита/епископа (титул, имя рек), да помянет 
Господь Бог во Царствии Своем всегда, ныне и присно 
и во веки веков.  

[司祭] 願わくは、主、神はその国に於いて、教会を司る尊貴なる
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我等の（府）主教(某)を常に記憶せん、今も何時も世々に。  
 
[Священник] Прежде почивших митрополитов (имя рек), 

[и.т.д.] да помянет Господь Бог во Царствии Своем 
всегда, ныне и присно, и во веки веков, ныне и присно 
и во веки веков. 

[司祭] 願わくは、主、神はその国に於いて、既に寝りし（府）主

教（某）、（某）を常に記憶せん、今も何時も世々に。 
 
[Священник] Вас и всех православных христиан да помянет 

Господь Бог во Царствии Своем, всегда, ныне и присно 
и во веки веков.   

[司祭] 願わくは、主、神はその国に於いて、爾衆正教のハリステ

ィアニン等を常に記憶せん、今も何時も世々に。 
 
[Хор] Аминь. Яко да Царя всех подымем, ангельскими 
невидимо дориносима чинми. Аллилуйа, Аллилуйа, 
Аллилуйа. 
[詠隊] アミン。神使の軍の見えずして担い奉る萬有の王を、戴か

んとするに縁る、アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ 
 
 
 

[Η ΣΥΝΑΠΤΗ ΤΩΝ ΤΙΜΙΩΝ ΔΩΡΩΝ 増 連 祷] 
[Διακονος]Πληρώσωμεν την δέησιν ημѽν τѽ Κυρίω. 
[Диакон] И сполним молитву нашу Господеви.  
[輔祭] 我等、主の前に我が祈りを増し加えん。 
 

[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Ύπερ τѽν προτεθέντων τημίων δώρων, του Κυρίυ 

δεηθѽμεν. 
[Диакон]  О предложенных честных Дарех, Господу 

помолимся.  
[輔祭] 献げたる尊き祭品の為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Υπερ τοũ αγίου οίκου τούτου καì τѽν μετà πίστεως, 

ευλαβείας καì φόβου Θεοũ εισιόντων εν αυτѽ, τοũ Κυρίου 
δεηθѽμεν. 

[Диакон] О Святем храме сем и с верою, благоговеним и 
страхом Божиим входящих в онь, Господу помолимся. 

[輔祭] この聖堂、及び信と慎みと神を畏るる心とを以て此処に来

る者の為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Ύπερ τοũ ρυσθηναι ημãς απò πάσης θλίψεως, οργης, 

κινδύνου καì ανάγκης, τοũ Κυρίυ δεηθѽμεν. 
[Диакон]  О избавитися нам от всякия скорби гнева и 
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нужды, Господу помолимся.  
[輔祭]我等、諸々の憂愁と忿怒と危難とを免るるが為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ’Aντιλαβού, σѽσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью.  
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て我等を佑け救い憐れみ護れよ。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Την ημέραν πãσαν τελείαν, αγίαν, ειρηνικην καì 

αναμάρτητον, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Дне всего совершенна, свята, мирна и безгрешна, у 

Господа просим.  
[輔祭] この日の純全、成聖、平安、無罪ならんことを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] ‘’Αγγελον ειρήνης, πιστòν οδηγόν, φύλακα των ψυχων 

καì των σωμάτων ημѽν, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 

[Диакон] Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ 
телес нашмх, у Господа просим.  

[輔祭] 平安の神使、正しき教導師、我が霊体の守護者を賜わんこ

とを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Συγγνώμην καì άφεσιν τѽν αμαρτιѽν καì τѽν 

πλημμελημάτων ημѽν, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Прощения и оставления грехов и прегрешений 

наших у Господа просим. 
[輔祭]  我等の罪と過ちとを宥め許さんことを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Τà καλà καì συμφέροντα ταĩς ψυχαĩς ημѽν καì 

ειρήνην τѽ κόσμω, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон]  Добрых и полезных душам нашим и мира мирови, 

у Господа просим.   
[輔祭] 我等の霊に善にして益ある事、及び世界に平安を賜わんこ

とを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
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[Διακονος] Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωης ημѽν εν ειρήνη καì 

μετανοία εκτελέσαι, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Прочее время живота нашего в мире и покаянии 

скончати, у Господа просим.   
[輔祭] 我等の生命の余日を平安と痛悔とを以て終わらんことを主

に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Χριαστιανà τà τέλη της ζωης ημѽν, ανώδυνα, 

ανεπαίσχυντα, ειρηνικà καì καλην απολογίαν την επì τοũ 
φοβεροũ βήματος τοũ Χριστοũ αιτησώμεθα. 

[Диакон] Христианския кончины живота нашего, 
безболезнены, непостыдны, мирны, и добраго ответа на 
Страшнем Судищи Христове, просим.  

[輔祭] 我等の生命の終わりがハリスティアニンに適い、疾なく、

恥なく、平安なること、及びハリストスの畏るべき審判にお

いて宜しき對をなすを賜わんことを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, ενδόξου, 

δεσποίνης ημѽν Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας, μετà 
πάντων τѽν αγίων μνημονεύσαντες, εαυτοùς καì   

αλλήλους καì πãσαν την ζωην ημѽν Χριστѽ τѽ Θεѽ 
παραθώμεθα. 

[Диакон] Пресвятую, Пречистую, Преблагословенную, 
Славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву 
Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу предадимю. 

[輔祭]  至聖至潔にして、至りて讃美たる我等の光栄の女宰、永貞

童女マリヤと諸聖人とを記憶して、我等己の身、及び互いに

各々の身を以て、並びに悉くの我等の生命を以て、ハリスト

ス神に委託せん。 
 
[Χορος]   Σοί, Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως：聖祭品を聖宝座に安置する後の奉献祝文)  
Κύριε ο Θεòς ο παντοκράτωρ, ο μόνος άγιος, ο δεχόμενος θυσίαν 
αινέσεως παρà τѽν επικαλουμένων σε εν όλη καρδία, πρόσδεξαι καì 
ημѽν των αμαρτωλων την δέησιν καì προσάγαγε τѽ αγίω σου 
θυσιαστηρίω・καì ικάνωσον ημãς προσενεγκεĩν σοι δѽρά τε καì  
θυσίας πνευματικàς υπερ τѽν ημετερων αμαρτημάτων καì τѽν τοũ 
λαοũ αγνοημάτων. Καì καταξίωσον ημãς ευρεĩν χάριν ενωπιόν σου, 
τοũ γενέσθαι σοι ευπρόσδεκτον την θυσίαν ημѽν καì επισκηνѽσαι τò 
Πνεũμα της χάριτός σου τò αγαθòν εφ’ ημãς καì επì τà προκείμενα 
δѽρα ταũτα, καì επì πάντα τòν λαόν σου. 
[Священник] ...  
[司祭] (司祭黙誦：聖祭品を聖宝座に安置する後の奉献祝文) 
主・神・全能者、独り聖にして心を盡くして爾を呼ぶ者より、讃美の

祭を受くる者や、我等、罪人の祈りをも受けて、爾の聖なる祭壇に携
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え、我等を、我が罪と衆人の過ちとの為に爾に献物と属神の祭とを献

ずるに勝うる者となし給え 
我等に、爾の前に恩寵を得せしめて、我等の祭は爾に善く納れらるる

者となり、爾が恩寵の善神は臨みて、我等の中と、この供えられたる

祭品と、爾の衆人とに居るを致させ給え 
 
[‘Ιερεùς] Διà τѽν οικτιρμѽν τοũ μονογενοũς σου Υιοũ, μεθ’ οũ 

ενλογητòς ει, σùν τѽ παναγίω καì αγαθѽ καì ζωοποιѽ σου  
Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Щедротами Единороднаго Сына Твоего, с 
Нимже благословен еси, со Пресвятым и Благим и 
Животворящим Твоим Духом, ныне и присно и во веки 
веков.  

[司祭] 爾の独生子の慈憐に因りてなり。爾は彼と至聖至善にして

生命を施す爾の神と共に崇め讃らる、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς]     Ειρήνη πãσι. 
[Священник]Мир всем.  
[司祭]      衆人に平安。 
 
[Χορος]  Καì τω πνεύματί σου. 
[Хор]    Ν духом твоему. 
[詠隊]    爾の神にも。 
 
 

[Διακονος] Άγαπήσωμεν αλλήλους, ίνα εν ομονοία 
ομολογήσωμεν. 

[Диакон] Возлюбим друг друга, да единомыслием исповемы.  
[輔祭]  我等互いに相愛すべし、同心にして承け認めんが為なり。 
 
[Χορος]   Πατέρα, Υιòν καì ‘’Αγιον Πνεũμα, Τριάδα ομοούσιον 

καì αχώριστον. 
[Хор] Отца и Сына и Святаго Духа, Троицу Единосущную. 
[詠隊] 父と子と聖神、一体にして分かれざる聖三者を。 
 

[ΤΟ ΣΥΜΒΟΛΟΝ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ  信 経] 
[Διακονος] Τàς θύρας, τàς θύρας・εν σοφία πρόσχωμεν . 
[Диакон]  Двери, двери, премудростию вонмем.  
[輔祭]     門、門、謹みて聴くべし。 
 
[Χορος]  
Πιστεúω είς ένα Θεóν, Πατέρα Παντοκρáτορα, Ποιητήν ουρανοũ 
καì γής, όρατѽν τε πáντων καì άορáτων. 
Καì είς ένα Κúριον ‘Ιησοũν Χριστóν, τòν Υίòν τοũ Θεοũ, τòν 
μονογενή, τòν έκ τοũ Πατρòς γεννηθέντα πρò πáντων τѽν 
αίώνων. Φώς έκ Φωτóς, Θεòν άληθινóν, έκ Θεοũ άληθινοũ, 
γεννηθέντα ού ποιηθέντα, όμοοúσιον τώ Πατρí, δι’ ού τà πáντα 
έγένετο. 
Τòν δι’ ήμâς τοùς άνθρώπους καì διà τήν ήμετέραν σωτηρíαν, 
κατελθóντα έκ τѽν ούρανѽν καì σαρκωθέντα έκ 
Πνεúματος ’Αγíου καì Μαρíας τής Παρθένου καì 
ένανθρωπήσαντα. 
Σταυρωθέντα τε ύπέρ ήμѽν έπì Ποντíου Πιλάτου, καì παθóντα, 
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καì ταφέντα. 
Καì άναστáντα τή τρíτη ήμέρα, κατà τàς Γραφáς. 
Καì άνελθóντα είς τοùς ούρανοùς, καì καθεζóμενον έκ δεξιών τοũ 
Πατρòς. 
Καì πáλιν έρχóμενον μετà δóξης κρĩναι ζώντας καì νεκροúς ού 
τής Βασιλεíας ούκ έσται τέλος. 
Καì είς τò Πνεũμα τò ‘’Αγιον, τò Κúριον, τò Ζωοποιóν, τò έκ τοũ 
Πατρòς έκπορευóμενον, τò σùν Πατρí καì Υίѽ 
συμπροσκυνοúμενον καì συνδοξαζóμενον, τò λαλήσαν διà τѽν 
Προφητѽν. 
Είς Μíαν, ’Αγίον, Καθολικήν καì ’Αποστολικήν ‘Εκκλησíαν. 
‘Ομολογѽ ‘Εν Βáπτισμα είς άφεσιν άμαρτιѽν. 
Προσδοκѽ ‘Ανáστασιν νεκρѽν. 
Καì ζωήν τοũ μέλλοντος αίώνος. 
’Aμήν. 
[Хор]   
Верую во Единаго Бога Отца вседержителя, Творца небу и 
эемли, видимым же всем и невидимым.  
И во Единаго Господа Иисуса Христа, Сына Божия, 
Единороднаго, Иже от Отца рожденнаго прежде всех век; 
Света от Света, Бога истинна от Бога истинна, рожденна, 
несотворенна, Единосущна Отцу, Имже вся быша. 
Нас ради, человек, и нашего ради спасения сшедшаго с 
Небес, и воплотившагося от Духа Свята и Марии Девы, и 
вочеловечшася.  
Распятаго же эа ны при Понтийстем Пилате, и страдавша, и 
погребенна. 
И воскресшаго в третий день по Писанием. 
И восшедшаго на Небеса, и седяща одесную Отца. 

И паки грядущаго со славою судити живым и мертвым, Его 
же Царствию не будет конца. 
И в Духа Святаго, Господа Животворящаго, Иже от Отца 
исходящаго, Иже со Отцем и Сыном спокланяема и 
сславима, глаголавшаго пророки. 
Во едину Святую Соборную и Апостольскую Церковь. 
И споведую едино крещение во оставление грехов. 
Чаю воскресения мертвых. 
И жизни будущаго века. 
Аминь. 
[詠隊]  
我信ず一つの神父全能者、天と地見ゆると見えざる万物を造りし

主を。また信ず一つの主イイススハリストス神の独生の子、万世

の前に父より生まれ光よりの光、真の神よりの真の神。生まれし

者にて造られしにあらず。父と一体にして万物彼に造られ、我等

人々の為また我等の救いの為に天より下り、聖神及び童貞女マリ

ヤより身を取り人となり。我等のためにポンティーピラトのとき

十字架に釘打たれ、苦しみを受け葬られ。第三日に聖書にかのう

て復活し、天に昇り父の右に座し、光栄を顕して生ける者と死せ

し者を審判するためにまた来たり、その国終わりなからんを。ま

た信ず聖神主生命を施す者父より出で、父及び子と共に拝まれ讃

められ、預言者を以てかつて言いしを。また信ず一つの聖なる公

なる使徒の教会を。我認む一つの洗礼以て罪の赦しを得るを。我

望む死者の復活、ならびに来世の生命を。アミン。 
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[Η ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ] 
 
[Διακονος] Στѽμεν καλѽς・στѽμεν μετà φόβου・πρόσχωμεν την 

αγίαν αναφοράν, εν ειρήνη προσφέρειν. 
[Диакон] Станем добре, станем со страхом, вонмем, Саятое 

Возношение в мире приносити.  
[輔祭] 正しく立ち、畏れて立ち、敬みて安和にして聖なる捧物を

奉らん。 
 
[Χορος]   ‘’Ελεον ειρήνις, θυσίαν αινέσεως. 
[Хор]     Милость мира, Жертву хваления. 
[詠隊]    親しみの捧物、讃め揚げの祭を。 
 
[‘Ιερεùς] Ή χάρις τοũ Κυρίου ημѽν Ίησοũ Χριστοũ καì η αγάπη 

τοũ Θεοũ καì Πατρòς καì η κοινωνία τοũ Άγιου Πνεύματος 
ειη μετà πάντων υμѽν. 

[Священник] Благодать Господа нашего Иисуса Христа, и 
любы Бога и Отца, и причастие Святаго Духа, буди со 
всеми вами.  

[司祭] 願わくは、我が主イイスス・ハリストスの恩、神・父の慈

しみ、聖神の親しみは爾衆人と共に在らんことを。 
 
[Χορος]   Καì μετà του πνευματός σου. 
[Хор]     И со духом твоим. 
[詠隊]    爾の神にも。 
 
[‘Ιερεùς] ‘’Ανω σχѽμεν τàς καρδίας. 
[Священник] Горе имеим сердца.  
[司祭] 心、上に向うべし。 

 
[Χορος]   ‘’Εχομεν πρòς τòν Κύριον. 
[Хор]     Имамы ко Госроду. 
[詠隊]    主に向かえり。 
 
[‘Ιερεùς] Ευχαριστήσωμεν τѽ Κυρίω. 
[Священник] Благодарим Госрода.  
[司祭] 主に感謝すべし。 
 
[Χορος]  ‘’Αξιον καì δίκαιον.... 
[Хор]   Достойно и праведно есть рокланятися Отцу и Сыну 

и Святаго Духу, Троице Единосущней и Нераздельней. 
[詠隊]  父と子と聖神の一体にして分かれざる聖三者は尊み拝ま

るべし。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
‘’Αξιον καì δίκαιον σε υνμεĩν, σε ευλογεĩν, σε αινεĩν, σοì 
ευχαριστεĩν, σε προσκυνεĩν εν παντì τόπω της δεσποτείας σου・Σù 
γàρ εĩ Θεòς ανέκφραστος, απερινόητος, αόρατος, ακατάληπτος, αεì 
ών, ωσαύτως ών, σύ, καì ο μονογενής σου Υιòς καì τò Πνεũμά σου τò 
‘’Αγιον. Σù εκ τοũ μη όντος εις τò εũναι ημãς παρήγαγες, καì 
παραπεσόντας ανέστησας πάλιν, καì ουκ απέστης πάντα ποιѽν, εως 
ημãς εις τòν ουρανòν ανήγαγες καì την βασιλείαν σου εχαρίσω την 
μέλλουσαν, Ύπερ τούτων απάντων ευχαριστοũμέν σοι καì τѽ 
μονογενεĩ σου Υιѽ καì τѽ Πνεύματί σου τѽ Άγίω, υπερ πάντωνѽν 
ίσμεν καì ѽν ουκ ίσμεν, τѽν φανερѽν καì αφανѽν ευεργεσιѽν, τѽν εις 
ημãς γεγενημένων. Ευχαριστοũμέν σοι καì υπερ της λειτουργίας 
ταύτης, ην εκ τѽν χειρѽν ημѽν δέξασθαι κατηξίωσας, καίτοι σοι 
παρεστήκασι χιλιάδες αρχαγγέλων καì μυριάδες αγγλέλων, τà 
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Χερουβεìμ καì τà Σεραφείμ, εξαπτέρυγα, πολυόμματα, μετάρσια, 
πτερωτά. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
爾を歌頌し、爾を讃揚し、爾を讃美し、爾に感謝し、 
爾が一切治むる所に於いて、爾に伏し拝むは当然にして義なり。 
蓋、爾と爾の独生子と爾の聖神は、言い難く知り難く、見るべからず、

測るべからず 
永く在り、恒に変わらざる神なり。 
爾は、我等を無より有となし、陥りし者を、復、起こし、 
及び我等を天に升らしめて爾が来世の国を賜うに至るまで、万事を行

いて止めず、 
これらの為に、凡そ我等が知る所、知らざる所、顕れし所、顕れざり

し所の我等に賜りし諸恩の為に、我等、爾と爾の独生子と爾の聖神と

に感謝す。又、この奉事の為に爾に感謝す。 
爾、これを、我等の手より領くるを甘んじて給えり。 
然れども、千千の神使首、及び万万の神使、ヘルヴィム及びセラフィ

ム、六翼の者、多目の者、高く翔る者、翼を具うる者は、爾の前に立

ちて、 
 
[‘Ιερεùς] Τòν επινίκιον ύμνον άδοντα, βοѽντα, κεκραγότα καì 

λέγοντα・ 
[Священник] Победную песнь поюще, вопиюще, взывающе и 

глаголюще.  
[司祭] 凱歌を歌い、呼び叫びて言う。 
 
[Χορος]   ‘’Αγιος, άγιος, αγιος, Κύριος Σαβαώθ・πλήρης ο 

ουρανòς καì η γη της δόξης σου. Ώσαννà εν τοĩς υψίστοις・
ευλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου. Ώσαννά ο εν 

τοĩς υψίστοις. 
[Хор]     Свят, Свят, Свят Господь Саваоф, исполнь Небо и 

земля славы Твоея, осанна в вышних, благословен 
Грядый во имя Господне, осанна в вышних. 

[詠隊]    聖、聖、聖なる哉主サワオフ、爾の光栄は天地に満つ、

至と高きにオサンナ、主の名によりて来る者は崇め讃めらる、

至と高きオサンナ。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Μετà τούτων καì ημεĩς τѽν μακαρίων δυνάμεων, Δέσποτα 
φιλάνθρωμε, βοѽμεν καì λέγομεν・’’Αγιος εĩ καì πανάγιος, Σù καì ο 
μονογενής σου Υιòς ει καì τò Πνεũμά σου τò ‘’Αγιον. ‘’Αγιος εĩ καì 
πανάγιος καì μεγαλοπρεπής η δόξα σου・òς τòν κόσμον σου ούτως 
ηγάπησας, ώστε τòν Υιόν σου τòν μονογενη δοũναι, ίνα πãς ο 
πιστεύων εις συτòν μη σπόληται, αλλ’ έχη ζωην αιώνιον. ‘’Ος ελθων 
καì πãσαν την υπερ ημѽν οικονομίαν πληρώσας, τη νυκτì η 
παρεδίδοτο, μãλλον δε εαυτòν παρεδίδου υπερ της τοũ κόσμου ζωης, 
λαβων άρτον εν ταĩς αγίαις αυτοũ καì αχράντοις καì αμωμήτοις 
χερσίν, ευχαριστήσας καì ευλογήσας, αγιάσας, κλάσας, έδωκε τοĩς 
αγίοις αυτοũ μαθηταĩς καì αποστόλοις, ειπών・ 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
人を愛する主宰や、我等もこの福たる軍と偕に呼びて曰う、 
聖なる哉、至聖なる哉、爾と爾の独生子と爾の聖神、 
聖なる哉、至聖なる哉、爾の光栄は威厳なり 
爾は、爾の世界を愛して、爾の独生子を賜うに至り、 
凡そこれを信ずる者に沈淪を免れて永世を得せしむ 
彼、来りて、凡そ我等に於ける定制を成全し、付されし夜、 
正しく言えば、親ら己を世界の生命の為に付しし夜、 
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その聖にして至浄無てんなる手に餅を取り、感謝し、祝讃し、成聖し、 
擘きて、 
その聖なる門と及び使徒に与えて曰えり 
 
[‘Ιερεùς] Λάβετε, φάγετε・τοũτό μού εστι τò Σѽμα, τò υπερ υμѽν 

κλώμενον εις άφεσιν αμαρτιѽν. 
[Священник] Примите, ядите, Сие есть Тело Мое, еже за вы 

ломимое во оставление грехов.  
[司祭] 取りて食え、これ我が体、爾等の為に擘かるるもの、罪の

赦しを得るを致す。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς](司祭黙誦)  
Όμοίως καì τò ποτήριον μετà τò δειπνησαι, λέγων・ 
[Священник] ... .  
[司祭] (司祭黙誦) 
同じく、晩餐の後に爵を執りて曰く、 
 
[‘Ιερεùς] Πίετε εξ αυτοũ πάντες・τοũτό εστι τò Αιμά μου, τò της 

καινης Διαθήκης, τò ηπερ ημѽν καì πολλѽν εκχυνόμενον 
εις άφεσιν αμαρτιѽν. 

[Священник] Пийте от нея вси, сия есть Кровь Моя Новаго 
Завета яже за вы и за многи изливаемая во оставление 
грехов.  

[司祭] 皆、これを飲め、これ我の新約の血、爾等及び衆くの人の

為に流さるるもの、罪の赦しを得るを致す。 

 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Μεμνημένοι τοίνυν της σωτηρίου ταύτης εντολης καì πάντων των 
υπερ ημѽν γεγενημένων・τοũ Σταυροũ, τοũ Τάφου, της τριημέρου 
Άναστάσεως, της εις αυρανοùς αναβάσεως, της εκ δεξιѽν καθέδρας, 
της δευτέρας καì ενδόξου πάλιν παρουσίας, 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
故に、我等、この救いを施す誡、及び我等の為に有りし事、即ち、十

字架、墓、第三日の復活、天に升る事、右に座する事、光栄なる再度

の降臨を記憶して、 
 
[‘Ιερεùς] Τà σà εκ τѽν σѽν σοì προσφέρομεν κατà πάντα καì διà 

πάντα. 
[Священник] Твоя от Твоих Тебе приносяще о всех и за вся.  
[司祭] 爾の賜を爾の諸僕より、衆の為、一切の為に、爾に献りて。 
 
[Χορος] Σέ υμνουμεν, σε ευλογουμεν, σοì ευχαριστουμεν, Κύριε, 

καì δεόμεθά σου, ο Θεòς ημѽν. 
[Хор] Тебе поем, Тебе благословим, Тебе благодарим, 

Господи, и молим Ти ся, Боже наш. 
[詠隊] 主や、爾を崇め歌い、爾を讃め上げ、爾に感謝し、我が神

や、爾に祈る。 
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[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
’’Ετι προσφέρομέν σοι την λογικην ταύτην καì αναίμακτον λατρείαν 
καì παρακαλοũμέν σε καì δεόμεθα καì ικετεύομεν. Κατάπεμψον τò 
Πνεũμά σου τò ‘’Αγιον εφ’ ημãς καì επì τà προκείμενα δѽρα ταũτα. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
我等、復、爾にこの霊智なる無血の奉事を献じて、願い、祈り、切に

求む、爾の聖神を、我等、及びこの供えたる祭品に遣わし給え 
 
[Διακονος] Ευλόγησον, Δέσποτα, τòν äρτον äγιον. 
 
[‘Ιερεùς] Καì ποίησον τòν μεν äρτον τοũτον, τίμιον Σѽμα τοũ 

Χσριστοũ σου. 
 [Священник] ... .  
[司祭] この餅を將て、爾のハリストスの尊体と成し、 

 
[Διακονος]. ’Αμήν. 
        Ευλόγησον, Δέσποτα, τòν äγιον ποτήριον. 
[Диакон] Аминь.  
[輔祭]  アミン。 
     
[‘Ιερεùς] Τò δε εν τѽ ποτηρίν τούτω, τίμιον Αίμα τοũ Χριοστοũ 

σου. 
[Священник]  .... .  
[司祭] この爵中の者を將て、爾のハリストスの尊血と成し、 
 
[Διακονος] ’Αμήν. 
         Ευλόγησον, Δέσποτα, αμφòτερα τà ‘’Αγια. 
[Диакон]  Аминь.  

[輔祭]     アミン。 
 
[‘Ιερεùς] Μεταβαλων τѽ Πνεύματί σου τѽ ‘Αγίω. 
[Священник] .... .  
[司祭] 爾の聖神を以て、これを変化せよ。 
 
[Διακονος] Άμήν・Άμήν・Άμήν. 
[Диакон]  Аминь, Аминь, Аминь.  
[輔祭]     アミン、アミン、アミン。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
‘’Ωστε γενέσθαι τοĩς μεταλαμβάνουσιν εις νηψιν ψυχης, εις ‘äφεσιν 
αμαρτιѽν, εις κοινωνίαν τοũ ‘Αγίου σου Πνεύματος, εις βασιλείας 
ουρανѽν πλήρωμα, εις παρρησίαν την πρóς σέ, μη εις κρĩμα η εις 
κατάκριμα. ‘’Ετι προσφέρομέν σοι την λογικην ταύτην λατρείαν 
υπερ τѽν εν πίστει αναπαυσαμένων Προπατόρων, Πατέρων, 
Πατριαρχѽν, Προφητѽν, ‘Αποστόλων, Κηρύκων, Ευαγγελιστѽν, 
Μαρτύρων, ‘Ομολογητων, Έγκρατευτѽν καì παντòς πνεύματος 
δικαίου εν πίστει τετελειωμένου. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
願わくは、これは、領くる者の為に霊の警醒となり、諸罪の赦となり、 
爾が聖神の体合となり、天国を得ることとなり爾に於ける勇敢となり、 
審案、或いは定罪とならざらんことを 
又、この霊智なる奉事を、信を以て寝りし元祖、列祖、太祖、預言者、

使徒、伝道者、福音者、致命者、表信者、節制者、及び凡そ信を以て

終わりし義なる霊の為に爾に献ず 
 
 



 32 

[‘Ιερεùς] ‘Εξαιρέτως της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, 
ενδόξου, δεσποίνης ημѽν Θεοτόκου καì αειπαρθένου 
Μαρίας. 

[Священник] Изрядно о Пресвятей, Пречистей, 
Преблагословенней, Славней Владычице нашей, 
Богородице и Приснодеве Марии.  

[司祭] 殊に至聖至潔にして至りて讃美たる我等の光栄の女宰、生

神女、永貞童女マリヤの為。 
 
[Χορος] ‘’Αξιόν εστιν ως αληθѽς, μακαρίζειν σε την Θεοτόκον, 

την αειμακάριστον καì παναμώμητον καì μητέρα τοũ Θεοũ 
ημѽν. Την τιμιωτέραν τѽν Χερουβεìμ καì ενδοξοτέραν 
ασυγκρίτως των Σεραφείμ, την αδιαφθόρως Θεòν Λόγον 
τεκοũσαν, την öντως Θεοτόκον σε μεγαλύνομεν. 

[Хор] Достоино есть, яко воистину блажити Тя, Богородицу, 
Присноблаженную и Пренепорочную и Матерь Бога 
нашего. Честнейшую Херувим и Славнейшую без 
сравнения Серафим, без истления Бога Слова 
рождшую, сушую Богородицу Тя величаем. 

[詠隊] 常に福にして全くきずなき生神女、我が神の母なる爾を讃

美するは真に當たれり、ヘルヴィムより尊く、セラフィムに

並びなく栄え、貞操を壊らずして神、言を生みし実の生神女

たる爾を崇め讃む。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Τοũ αγίου Ίωάννου, προφήτου, προδρόμου καì βαπτιστοũ・τѽν αγίων, 
ενδόξων καì πανευφήμων Άποστόλων・τοũ αγίου (της ημέρας), ου καì 
την μνήμην επιτελοũμεν, καì πάντων σου τѽν Άγίων, ѽν ταĩς 
ικεσίαις επίσκεψαι ημãς, ο Θεός. Καì μνήσθητι πάντων τѽν 

κεκοιμνμένων επ’ ελπίδι αναστάσεως, ζωης αιωνίου (καì μνημονεύει 
ενταũθα ο ιερουργѽν ονομαστì ѽν àν βούληται τεθνεώτων) καì 
ανάπαυσον αυτούς, ο Θεòς ημѽν, öπου επισκοπεĩ το φѽς τοũ 
προσώπου σου. ‘’Ετι παρακαλοũμέν σε・μνήσθητι, Κύριε, πάσης 
επισκοπης ορθοδόξων, τѽν ορθοτομούντων τòν λόγον της σης 
αληθείας, παντòς τοũ πρεσβυτερίου, της εν Χριστѽ διακονίας καì 
παντòς ιερατικοũ καì μοναχικοũ τάγματος. ‘’Ετι προσφέρομέν σοι 
την λογικήν ταύτην λατρείαν υπερ της οικουμένης・υπερ της αγίας, 
καθολικης καì αποστολικης Έκκλησίας・υπερ τѽν εν αγνεία καì 
σεμνη πολιτεία διαγόντων・ υπερ τѽν πιστοτάτων καì φιλοχρίστων 
ημѽν βασιλέων, παντòς τοũ παλατίου καì τοũ στρατοπέδου αυτѽν. 
Δός αυτοĩς, Κύριε, ειρηνικòν τò βασίλειον ïνα καì ημεĩς, εν τη 
γαλήνη αυτѽν, ήρεμον καì ησύχιον βίον διάγωμεν, εν πάση ευσεβεία 
καì σεμνότητι. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
聖預言者、前駆授洗イオアン、光栄にして讃美たる聖使徒、当日記憶

をなす所の聖（某）及び、爾が諸聖人の為に献ず、 
神や、彼等の祈祷に因りて我等を顧み、並びに凡その永生の復活の望

みを懐きて寝りし者を記憶して、彼等を爾が顔の光の照らす所に安息

せしめ給え 
又、爾に祈る、主や、爾が真実の言を正しく伝うる正教者の凡その主

教品、凡その司祭品、ハリストスによる輔祭品、及び悉くの神品を記

憶せよ。 
又、この霊智なる奉事を、全世界の為、聖・公・使徒の教会の為、 
潔浄にして尊く生を度る者の為、わが国を司る者の為に献ず 
主や、彼等に泰平の国政を賜え 
我等も彼等の平和により、凡その敬虔と潔浄とを以て、恬静安然にし

て生を度らんが為なり 
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[‘Ιερεùς]  
’Εν πρώτοις, μνήσθητι, Κύριε, τοũ ’Αρχιεπισκόπου ημѽν (...), òν 
χάρισαι ταĩς αγίαις σου, ’Εκκλησίαις εν ειρήνη, σѽον, έντιμον, 
υγιã, μακροημερεύοντα καì ορθοτομοũντα τòν λόγον της σης 
αληθείας. 
[Священник]  
B первых помяни, Господи, Великаго Господина и Отца 
нашего (...), Святейшаго Патриарха (...), ихже даруй святым 
Твоем Церквам в мире, целых, честных, здравых, 
долгоденствующих, право правящих слово Твоея истины.  
[司祭] 主や、殊に、教会を司る尊貴なる我等の＿＿＿を記憶し、

彼を平安、無難、尊貴、壮健、長寿なる者、及び、爾が真実の言

を正しく伝うる者として、爾の聖なる教会に与え給え 
 
[Χορος]   Καì πάντων καì πασѽν. 
[Хор]     И всех и вся. 
[詠隊]    万民をも。 
 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Μνήσθητι, Κύριε, της πόλεως ταύτης, εν η παροικοũμεν, καì πάσης 
πόλεως καì χώρας καì τѽν πίστει οικούντων εν αυταĩς. Μνήσθητι, 
Κύριε, πλεόντων, οδοιπορούντων, νοσούντων, καμνόντων, 
αιχμαλώτων καì της σωτηρίας αυτѽν. Μνήσθητι, Κύριε, τѽν 
καρποφορούντων καì καλλιεργούντων εν ταĩς αγίαις 
σου ’Εκκλησίαις καì μεμνημένων τѽν πενήτων καì επì πάντας ημãς 
τà ελέη σου εξαπόστειλον. 
[Священник] ... .  

[司祭] (黙誦) 
主や、我等が居る所のこの町と、凡その町と、地方、及び信を以てこ

の中に居る者を記憶せよ 
主や、航海する者、旅行する者、病を患うる者、艱難に遭う者、虜と

なりし者、及び彼等の救いを記憶せよ 
主や、爾の諸聖堂に物を献り、善業を行う者、及び貧者を記念する者

を記憶し、及び我等衆人に爾の憐れみを垂れ給え 
 
[‘Ιερεùς] Καì δòς ημιν, εν ενì στόματι καì μιã καρδία, δοξάζειν 

καì ανυμνεĩν τò πάντιμον καì μεγαλοπρεπες όνομά σου,  
τοũ Πατρòς καì τοũ Υίοũ καì τοũ ‘Αγίου Πνεύματος, νũν 
καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] И даждь нам единеми усты и единем сердцем 
славити и воспевати Пречестное и Великолепое, Имя 
Твое, Отца и Сына и Святаго Духа, ныне и присно и во 
веки веков.  

[司祭] 並びに、我等の口を一つにし、心を一つにして、爾、父と

子と聖神の至尊至厳なる名を、讃栄、讃頌するを給え、今も何時

も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς] Καì έσται τà ελέη τοũ μεγάλου Θεοũ καì Σωτηρος 

ημѽν ’Ιησοũ Χριστοũ, μετà πάντων υμѽν. 
[Священник] И да будут милости Великаго Бога и Спаса 

нашего Иисуса Христа со всеми вами.  
[司祭] 願わくは、大いなる神、我が救主、イイスス・ハリストス
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の憐れみは、爾、衆人と共にあらんことを。 
 
[Χορος]   Καì μετà τοũ πνεύματός σου. 
[Хор]     И со духом твоем. 
[詠隊]    爾の神にも。 
 

[ΕΤΟΙΜΑΣΕΙΑ ΠΡΟΣ ΘΕΙΑΝ ΚΟΙΝΩΝΙΑΝ 増 連 祷] 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Σοì παρακατατιθέμεθα την ζωην ημѽν άπασαν καì την ελπίδα, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε, καì παρακαλοũμεν σε καì δεόμεθα καì 
ικετεύομεν・Καταξίωσον ημãς μεταλαβεĩν τѽν επουρανίων σου καì 
φρικτѽν μυστηρίων ταύτης της ιερãς καì πνευματικης τραπέζης, 
μετà καθαροũ συνειδότος, εις άφεσιν αμαρτιѽν, εις συγχώρησιν 
πλημμελημάτων, εις Πνεύματος ‘Αγίου κοινωνίαν, εις βασιλείας 
ουρανѽν κληρονομίαν, εις παρρησίαν την πρòς σέ, μη εις κρĩμα η εις 
κατάκριμα. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
人を愛する主宰や、我等は我が悉くの生命と望みとを爾に委ねて、願

い祈り切に求む 
我等に浄き良心を以て、爾が天上の畏る可き機密、 
この聖せられたる属神の筵に与かるを賜いて、これが、罪の赦、過ち

の宥め、聖神の体合、天国の嗣業、爾に於ける勇敢となりて、審案、

或いは定罪とならざるを致させ給え 
 
 
[Διακονος] Πάντων τѽν αγίων μνημονεύσαντες, έτι καì ετι εν 

ειρήνη τοũ Κυρίου δεηθѽμεν. 

[Диакон] Вся святыя помянувше, паки и паки миром 
Господу помолимся. 

[輔祭]   我等、諸聖人を記憶して、復又、安和にして主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Ύπερ τѽν προσκομισθέντων καì αγιασθέντων τιμίων 

δώρων,τοũ Κυρίυ δεηθѽμεν. 
[Диакон]О принесенных и освященных Честных Дарех, 

Господу помолимся.  
[輔祭] 既に献ぜられ、及び聖にせられし尊き祭品の為に主に祈ら

ん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘’Οπως ο φιλάνθρωπος Θεòς ημѽν, ο προσδεξάμενος 

αυτà εις τò άγιον καì υπερουράνιον καì νοερòν αυτοũ 
θυσιαστήριον, εις οσμην ευωδίας πνευματικης, 
αντικαταπέμψη ημιν την θείαν χάριν καì την δωρεàν, τοũ 
‘Αγίου Πνεύματος, δεηθωμεν. 

[Диакон]  Яко да Чуловеколюбец Бог наш приемь я во 
святый, и пренебесный, и мысленный Свой 
Жертвенник, в воню благоухания духовнаго, 
возниспослет нам Божественную благодать и дар 
Святаго Духа, Господу помолимся.  
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[輔祭] 人を愛する我が神が、これを、その聖なる天上の無形の祭

壇に置き、属神の馨香として享け、我等に報いて、神妙の恩

寵と属神の賜とを降すが為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Ύπερ τοũ ρυσθηναι ημãς απò πάσης θλίψεως, οργης, 

κινδύνου καì ανάγκης, τοũ Κυρίυ δεηθѽμεν. 
[Диакон]  О избавитися нам от всякия скорби гнева и 

нужды, Господу помолимся.  
[輔祭] 我等諸々の憂愁と忿怒と危難とを免るるが為に主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ’Aντιλαβοũ, σѽσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью.  
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て我等の佑け救い憐れみ護れよ。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Την ημέραν πãσαν τελείαν, αγίαν, ειρηνικην καì 

αναμάρτητον, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Дне всего совершенна, свята, мирна и безгрешна, у 

Господа просим.  
[輔祭] この日の純全、成聖、平安、無罪ならんことを主に求む。 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] ‘Άγγελον ειρηνης, πιστòν οδηγόν, φύλακα τѽν ψυχѽν 

καì τѽν σωμάτων ημѽν, μερà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ 

телес нашмх, у Господа просим. 
[輔祭] 平安の神使、正しき教導師、我が霊体の守護者を賜わんこ

とを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Συγγνώμην καì άφεσιν τѽν αμαρτιѽν καì τѽν 

πλημμελημάτων ημѽν, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Прощения и оставления грехов и прегрешений 

наших, у Господа просим.   
[輔祭]  我等の罪と過ちとを宥め許さんことを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
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[Διακονος] Τà καλà καì συμφέροντα ταĩς ψυχαĩς ημѽν καì 
ειρήνην τω κόσμω, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 

[Диакон]  Добрых и полезных душам нашим и мира мирови, 
у Господа просим. 

[輔祭] 我等の霊に善にして益ある事、及び世界に平安を賜わんこ

とを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωης ημѽν εν ειρήνη καì 

μετανοία εκτελέσαι, παρà τοũ Κυρίου αιτησώμεθα. 
[Диакон] Прочее время живота нашего в мире и покаянии 

скончати, у Господа просим.   
[輔祭] 我等の生命の余日を平安と痛悔とを以て終わらんことを主

に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Χριαστιανà τà τέλη της ζωης ημѽν, ανώδυνα, 

ανεπαίσχυντα, ειρηνικà καì καλην απολογίαν την επì τοũ 
φοβεροũ βήματος τοũ Χριστοũ αιτησώμεθα. 

[Диакон] Христианския кончины живота нашего, 
безболезнены, непостыдны, мирны, и добраго ответа на 
Страшнем Судищи Христове, просим.  

[輔祭] 我等の生命の終わりがハリスティアニンに適い、疾なく、

恥なく、平安なること、及びハリストスの畏るべき審判にお

いて宜しき對をなすを賜わんことを主に求む。 
 
[Χορος]   Παράσχου, Κύριε. 
[Хор]     Подай Господи. 
[詠隊]    主、賜えよ。 
 
[Διακονος] Την ενότητα της πίστεως καì την κοινωνίαν τοũ 

‘Αγίου Πνεύματος αιτησάμενοι, εαυτοùς καì αλλήλους καì 
πασαν την ζωην ημѽν Χριστѽ τѽ Θεѽ παραθώμεθα. 

[Диакон] Соединение веры и причастие Святаго Духа 
испросивше, сами себе, и друг друга, и весь живот наш 
Христу Богу предадим. 

[輔祭]  信の同一と、聖神の体合とを求めて、我等己の身、及び互

いに各々の身を以て、並びに悉くの我等の生命を以って、ハ

リストス神に委託せん。 
 
[Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 

[ΠΑΤΕΡ ΗΜΩΝ   天 主 経] 

[‘Ιερεùς] Καì καταξίωσον ημãς, Δέσποτα, μετà παρρησίας, 
ακατακρίτως, τολμãν επικαλεĩσθαί σε τòν επουράνιον Θεόν, 
Πατέρα, καì λέγειν. 

[Священник] И сподоби нас, Владыко, со дерзновением, 
неосужденно смети призывати Тебе, Небеснаго Бога 
Отца, и глаголати.  
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[司祭] 主宰や、我等に、勇を以て、罪を得ずして、敢て、爾天の

神・父を呼びて言うを賜え。 
 
[Χορος] Πáτερ ήμѽν, ό έν τοĩς ούρανοĩς, άγιασθήτω τò ŏνομá σου. 

΄Ελθέτω ή βασιλεíα σου. Γενηθήτω τò θέλημá σου, ώς έν 
ούρανѽ καì έπì τής γής. Τòν äρτον ήμѽν τòν έπιοúσιον δòς 
ήμĩν σήμερον. Καì ăφες ήμĩν τà όφειλήματα ήμѽν, ώς καì 
ήμεĩς άφíεμεν τοĩς όφειλέταις ήμѽν. Καì μή είσενέγχης 
‘ημãς είς πειρασμóν, άλλà ρũσαι ήμãς άπò τοũ πονηροũ. 

[Хор]  Отче нашъ, иже еси на небесехь, дасвятится Имя 
Твое; да приидетъ, Царствие Твое; да будетъ Воля Твоя, 
яко на небеси, и на эемли. Хлебь нашъ насущный 
даждь намь днесь; и остави намь долги наша, якоже и 
мы оставляемь должникомь нашимь; и не введи нась 
во искушене; но эбави нась оть лукаваго. 

[詠隊]  天に在す我等の父や、願わくは爾の名は聖とせられ、爾の

国は来り、爾の旨は天に行わるるが如く地にも行われん、我

が日用の糧を今日我等に与え給え、我等に債あるものを我等

免すが如く、我等の債を免し給え、我等を誘いに導かず、尚

我等を凶悪より救い給え。 
 
[‘Ιερεùς]  ‘’Οτι σοũ εστιν η βασιλεία καì η δύναμις καì η δόξα, 

τοũ Πατρòς καì τοũ Υίου καì τοũ ‘Αγίου Πνεύματος, νũν 
καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко Твое есть Царство, и сила и слава, Отца и 
Сына и Святаго Духа, ныне и присно и во веки веков.  

[司祭] 蓋、国と権能と光栄は、爾父と子と聖神に帰す今も何時も

世々に。 
 

[Χορος]   ’Αμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς]     Ειρήνη πãσι. 
[Священник]Мир всем.  
[司祭]      衆人に平安。 
 
[Χορος]  Καì τω πνεύματί σου. 
[Хор]    Ν духом твоему. 
[詠隊]    爾の神にも。 
 
[Διακονος] Τàς κεφαλάς ημãν τѽ Κυρίω κλίνωμεν. 
[Диакон]  Главы ваша Господеви приклоните.  
[輔祭]     爾等の首を主に屈めよ。 
 
[Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Ευχαριστοũμέν σοι, Βασιλεũ αόρατε, ο τη αμετρήτω σου δυνάμει τà 
πάντα δημιουργήσας καì τω πλήθει τοũ ελέους σου εξ ουκ öντων εις 
τò εĩναι τà πάντα παραγαγών. Αυτòς Δέσποτα, ουρανόθεν έπιδε επì 
τοùς υποκεκλικòτας σοι τàς εαυτѽν κεφαλάς. Ου γàρ έκλιναν σαρκì 
καì αίματι, αλλà σοί, τѽ φοβερѽ Θεѽ. Σù οũν, Δέσποτα, τà 
προκείμενα πãσιν ημĩν εις αγαθòν εξομάλισον, κατà την εκάστου 
ιδίαν χρείαν ・ τοĩς πλέουσι σύμπλευσον ・ τοĩς οδιοποροũσι 
συνόδευσον・τοùς νοσοũντας ίασαι, ο ιατρòς τѽν ψυχѽν καì τѽν 
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συμάτων ημѽν. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
見る可からざる王、その量り難き能力を以て萬有を畫定し、その慈憐

の多きを以て、万物を無より有となしし主や、我等、爾に感謝す 
主宰や、爾親ら首を屈めし者を天より顧み給え 
蓋、血肉に屈めしに非ず、乃ち爾、畏る可き神に屈めり 
故に、主宰や、爾はこれに供えたる者を、我等衆人の善の為に、各人

の必要に応じて等しく分かち、航海する者と偕に航海し、旅行する者

と偕に旅行し、霊体の医師として、病を患うる者を醫し給え 
 
[‘Ιερεùς] Χάριτι καì οικτιρμοĩς καì φιλανθρωμία τοũ μονογενοũς 

σου Υιοũ, μεθ’ οũ ενλογητòς εĩ, σùν τѽ παναγίω καì αγαθѽ 
καì ζωοποιѽ σου  Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς 
αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Благодатию, и щедротами, и человеколюбием 
Единороднаго Сына Твоего, с Нимже благословен еси, 
со Пресвятым и Благим и Животворящим Твоим Духом, 
ныне и присно и во веки веков.  

[司祭] 爾の独生子の恩寵と慈憐と仁愛とに因りてなり。爾は彼と

至聖至善にして生命を施す爾の神と共に崇め讃らる、今も何

時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς](司祭黙誦). 
Πρόσχες, Κύριε, Ίησοũ Χριστε ο Θεòς, ημѽν, εξ αγίου 

κατοικητηρίου σου καì απò θρόνου δόξης της βασιλείας σου καì ελθε 
εις τò αγιάσαι ημãς, ο äνω τѽ Πατρì συγκαθήμενος καì ѽδε ημĩν 
αοράτως συνών. Καì καταξίωσον τη καραταιã σου χειρì μεταδοũναι 
ημĩν τοũ αχράντου Σώματός σου καì τοũ τιμίου Αίματος, καì δι΄ 
ημѽν παντì τѽ λαѽ. 
[Священник] ... .  
[司祭] (黙誦) 
主、イイスス・ハリストス、我等の神や、 
爾の聖なる住所と爾が国の光栄の宝座より眷み給え 
上には父と偕に座し、ここには見えずして我等と偕に居る者や、 
来りて我等を聖にし、爾の権能の手を以て、爾が至上の体と至尊の血

とを我等に授け、又、我等を以て衆人に授け給え 
 
[Διακονος]  Προσχωμεν. 
[Диакон]   В онмен.  
[輔祭]      謹みて聞くべし。 
 
[‘Ιερεùς] Τà äγια τοĩς αγίοις. 
[Священник] Святая святым.  
[司祭] 聖なるものは、聖なる人に。 
 
[Χορος] Είς äγιος, είς Κύριος, Ίησοũς Χριστός, εις δόξαν Θεοũ 

Πατρός. Άμήν. 
       Αινεĩτε τòν Κύριον εκ τѽν ουρανѽν.  

Άλληλούïα (salmo 148).  
[Хор]  Един Свят, един Господь Иисус Христос, во славу 

Бога Отца. Аминь. 
[詠隊]  聖なるは唯独り、主なるは唯独り、神父の光栄を顕すのイ

イスス・ハリストスなり、アミン。 
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天より主を讃め揚げよ、至と高きに彼を讃め揚げよ。 
アリルイヤ。(聖詠 148) 
 

[ 領 聖 ] 

[Διακονος] Μέλισον, Δέσποτα, τòν άγιον άρτον. 
 
[‘Ιερεùς] Μελίζεται καì διαμερίζεται ο ’Αμνòς τοũ Θεοũ, ο 

μελιζόμενος καì μη διαιροũμενος・ο πάντοτε εσθιόμενος καì 
μηδέποτε δαπανώμενος, αλλà τοũς μετέχοντας αγιάζων. 

 
[Διακονος] Πλήρωσον, Δέσποτα, τòν άγιον ποτήριον. 
 
[‘Ιερεùς] Πλήρωμα ποτηρίου πίστεως Πνεύματος Άγίου. 
 
[Διακονος] ’Αμήν. Ευλόγησον, Δέσποτα, τò ζέον. 
 
[‘Ιερεùς]Ευλογημένη η ζέσις τѽν αγίων σου, Κύριε, πάντοτε, νũν 
καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. ’Αμήν. 
 
[Διακονος] Ζέσις πίστεως πλήρης Πνεύματος, ‘Αγίου. ’Αμήν.  
 
(ロシヤ系教会) 
[Diáconos] Con temor de Dios, fe y amor, aproximáos. 
[Диакон]  Со страхом Божиим и верою приступите.  
[輔祭]    神を畏るる心と信とを以て近づき来たれ。 
 
 [Хор]  Благословен Грядый во Имя Господне, Бог Господь 

и явися нам. 

[詠隊]  主の名によって来る者は、崇め讃めらる、主は神なり、我

等を照らせり。 
 

[Ευχαì διà την Θείαν Μετάληψιν 領聖祝文] 
(聖金口イオアンの原文) 
Πιστεύω, Κύριε, καì ομολογѽ ότι σù ει αληθѽς ο Χριστός, ο Υιòς 
τοũ Θεοũ τοũ ζѽντος, ο ελθων εις τòν κόσμον αμαρτωλοùς σѽσαι, 
ѽν πρѽτός ειμι εγώ. ‘’Ετι ποστεύω ότι τοũτο αυτό εστι τò 
άχραντον Σѽμά σου καì τοũτο αυτό εστι τò τίπιον Αĩμά σου, 
Δέομαι οũν σου・ελέησόν με καì συγχώρησόν μοι τà παραπτώματά 
μου, τà εκούσια καì τà εκούσια, τà εν λόγω, τà εν έργω, τà εν 
γνώσει καì αγνοία・καì αξιωσόν με ακατακρίτως μετασχεĩν τѽν 
αχράντων σου μυστηρίων, εις άφεσιν αμαρτιѽν καì εις ζωην 
αιώνιον, ’Αμήν.  
主や我信じ且つ承認めて、爾は実にハリストス生活の神の子罪人

を救うがために世に来りし者となす。衆罪人のうち我第一なり。

また信ずこれはすなわち爾が至浄の体、これはすなわち爾が至尊

の血なりと。故に爾に祈る。我を憐れみ、我が自由と自由ならず

して言と行いにて知ると知らずして犯しし諸罪を赦し給え。なら

びに我に定罪なく、爾が至浄なる機密を領けて罪の赦しと永世を

得るをいたさせ給え。「アミン」 
 
 
(「メタフラスト」の詩) 
’Ιδού, βαδίζω πρòς θείαν Κοινωνίαν・ 
Πλαστουργέ, μη φλέξης με τη μετουσία・ 
Πũρ γàρ υπάρχεις τοùς αναξίους φλέγον. 
’Αλλ΄ οũν κάθαρον εκ πάσης με κηλĩδος・  
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それ我神妙の領聖につく。 
造物主や爾の体合にて我を焼くなかれ。 
蓋爾は不当者を焼くの火なり。 
切に祈る我を諸々の汚れより浄め給え。 
 
Τοũ Δείπνου σου τοũ μυστικοũ σήμερον, Υιε Θεοũ, κοινωνόν με 
παράλαβε・ου μη γàρ τοĩς εχθροĩς σου τò μυστήριον είπω・ου 
φίλημά σοι δώσω καθάπερ ο ’Ιούδας・αλλ΄ ως ο ληστης ομολογѽ 
σοι・Μνήσθητί μου, Κύριε, όταν έλθης εν τη βασιλεία σου.  
神の子や、今我を爾が機密の宴に与る者として容れ給え。蓋、我

爾の仇に機密を告げざらん。また爾にイウダの如き接吻をなさざ

らん。すなわち盗賊の如く爾を承認めて言う、主や爾の国におい

て我を記憶せよと。 
 
Θεουργòν Αĩμα φρĩξον, άνθρωπε, βλεπων・ 
‘’Ανθραξ γάρ εστι τοùς αναξίους φλέγων・ 
Θεοũ τò σѽμα καì θεοĩ με καì τρέφει・ 
Θεοĩ τò πνεũμα, τòν δε νοũν τρέφει ξένως. 
人や神事を行うの血を見て戦けよ。 
蓋火なり不当者を焼く者なり。 
神体は我を神に合わせ且つ養い、 
すなわち心霊を神に合わせ知を奇妙に養う。 
 
 
（讃詞（トロパリ）） 
‘’Εθελξας πόθω με, Χριστέ, καì ηλλοίωσας τѽ θείω σου έρωτι・
αλλà κατάφλεξον πυρì αύλω τàς αμαρτίας μου, καì εμπλησθηναι 
της εν σοì τρυφης καταξίωσον, ίνα τàς δύο σκιρτѽν 
μεγαλύνω, ’Αγαθέ, παρουσίας σου. 

ハリストスや爾は慈愛を以て我をやわらげ、爾が神妙の寵愛を以

て我を化せり。求む無形の火にて我が罪を焼き、我を爾における

の楽しみに飽かしめ、我に祝うて至善の主や爾が再度の降臨を崇

めさせ給え。 
 
Έν ταĩς λαμπρότησι τѽν αγίων σου, πѽς εισελεύσομαι ο ανάξιος; 
Έàν γàρ τολμήσω συνεισελθεĩν εις τòν νυμφѽνα, ο χιτων με 
ελέγχει, ότι ουκ έστι τοũ γάμου, καì δέσμιος εκβαλοũμαι υπò 
τѽν ’Αγγέλων・καθάρισον, Κύριε, τòν ρύπον της ψυχης μου, καì 
σѽσόν με, ως φιλάνθρωπος. 
我当たらざる者、いかにして爾が聖者の光る所に入らんや。もし

敢えて共に宮に入らば我が衣我を表証す。その婚宴の衣にあらざ

るによる。おそらくは我神使に縛られてほかに投ぜられん。主や

爾人を愛するによりて我が霊の汚れを浄めて我を救い給え。 
 
(祝文) 
Δέσποτα φιλάνθρωπε, Κύριε Ίησοũ Χριστέ, ο Θεός μου, μη εις 
κρĩμά μοι γένοιτο τà άγια ταũτα, διà τò ανάξιον εĩναί με, αλλ΄ εις 
κάθαρσιν καì αγιασμòν ψυχης τε καì σώματος καì εις αρραβѽνα 
μελλούσης ζωης καì βασιλείας. ‘Εμοì δε τò προσκολλãσθαι τѽ Θεѽ 
αγαθόν εστι, τίθεσθαι εν τѽ Κυρίω της ελπίδα της σωτηρίας μου. 
主宰人を愛するの主イイスス・ハリストス我が神や、願わくはこ

の聖品は我が堪えざるによりて我が審案とならず、すなわち霊体

の潔浄と成聖及び来世と天国の聘質とならんことを。我において

は神につき主に我が救贖の恃みを託すること善なり。 
 
Τοũ Δείπνου σου τοũ μυστικοũ σήμερον, Υιε Θεοũ,... 
神の子や今我を爾が機密の宴に云々。 
 



 41 

[‘Ιερεùς] (司祭、聖機密を領けんと欲する者に、これを授く) 
Μεταδίδοταί σοι (...) τω ευλαβεστάτω διακόνω, τò τίμιον καì 
πανάγιον Αίμα τοũ Κυρίου καì Θεοũ καì Σωτηρος ημѽν 
Ίησοũ Χριστοũ, εις άφεσίν σου αμαρτιѽν καì εις ζωην 
αιώνιον, Άμήν. 

[Священник] Причащается раб Божий (имя) Честнаго и 
Святаго Тела и Крове Господа и Бога и Спаса нашего 
Иисуса Христа, во оставлание грехов своих и в Жизнь 
Вечную.  

[司祭] 神の僕(婢)(某)、主・神、我等の救世主、イイスス・ハリス

トスの至尊至聖なる体血を領く、その罪の赦と、永世とを得

んが為なり。 
 
[Хор] Тело Христово приимите, Источника безсмертнаго 

вкусите. 
[詠隊]  ハリストスの聖体を領け、不死の泉を飲めよ（繰り返す）。 
 
[Священник] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[司祭] アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[Хор] Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия. 
[詠隊] アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[Διακονος] Μετà φόβου Θεοũ, πίστεως καì αγάπης προσέλθετε. 
 
[‘Ιερεùς] Σѽσον, ο Θεός, τòν λαόν σου καì ευλόγησον τήν 

κληρονομίαν σου. 
[Священник] Спаси. Боже, люди Твоя и благослови 

достояние Твое.  

[司祭] 神や、爾の民を救い、及び爾の嗣業に福を降せ。 
 
[Χορος]Είδομεν τò φѽς τò αληθινόν, ελάβομεν πνεũμα 

επουράνιον, εύρομεν πίστιν αληθη, αδιαίρετον Τριάδα 
προσκυνοũντες αύτη γàρ ημãς έσωσεν. 

[Хор]  Видехом Свет Истинный, прияхом Духа Небеснаго, 
обретохом веру истинную, Нераздельней Троице 
покланяемся: Та бо нас спасла есть. 

[詠隊] すでに真の光を見、天の聖神を受け、正しき教えを得て、

分かれざる聖三者を拝む、彼我等を救い給えばなり。 
 
[Διακονος] (χαμηλοφώνως)   ‘’Υψωσον, Δέσποτα. 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως, θυμιѽν τρìς τà ‘’Αγια・) 
‘Υψώθητι επì τοùς αυρανούς, ο Θεός, καì επì πãσαν την γην δόξα 
σου (τρίς). 
 
[Διακονος]Ευλόγησον, Δέσποτα.  
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) Ευλογητòς ο Θεòς ημѽν. 
[Священник].  
[司祭] (司祭黙誦) 我等の神は恒に崇め讃めらる。 
 
[‘Ιερεùς] Πάντοτε, νũν καì άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 
[Священник]Всегда, ныне и присно и во веки веков.  
[司祭] 今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. Да исполнятся уста наша хваленмя Твоего, 

Господи, яко да поем славу Твою яко сподобил еси нас 
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причастися Святым Твоим, Божественным, 
Безсмертным и Живоиворящим Тайнам; соблюди нас 
во Твоей святыни весь день поучатися правде Твоей. 
Аллилуйя, аллилуйя, аллилуйя. 

[詠隊]  アミン。爾の光栄を歌わんに、讃め歌を以て我が口に満た

しめ給え。生命を施す聖なる爾の機密を領くるを我等に許せ

ばなり。祈る我等を潔きに守り、日々に爾の道を習わしめ給

え。アリルイヤ、アリルイヤ、アリルイヤ。 
 
[Διακονος] Όρθοί μεταλαβόντες τѽν θείων, αγίων, αχράντων, 

αθανάτων, επουρανίων καì ζωοποιѽν, φρικτѽν τοũ Χριστοũ 
μυστηρίων, αξίως, ευχαριστήσωμεν τѽ Κυρίω. 

[Диакон] Проси приимше Божественных, Святых, 
Пречистых, Безсмертных, Небесных и Животворящих,  
Страшных Христовых Таин, достойно благодарим 
Господа.  

[輔祭] 謹みて立て、神聖、至浄、不死にして生命を施す天上の畏

るべきハリストスの聖機密を領けて、宜しく主に感謝すべし。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] ‘Αντιλαβοũ, σѽσον, ελέησον καì διαφύλαξον ημãς, ο 

Θεός, τη ση χάριτι. 
[Диакон] Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, 

Твоею благодатью. 
[輔祭] 神や、爾の恩寵を以て、我等を佑け救い憐れみ護れよ。 
 

[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[Διακονος] Την ημέραν πãσαν τελείαν, αγίαν, ειρηνικην καì 

αναμάρτητον αιτησάμενοι, εαυτοùς καì αλλήλους καì 
πãσαν την ζωην ημãν Χριστã τã Θεã παραθώμεθα. 

[Диакон] День весь совершен, свят, мирен и безгрешен 
испросивше, сами себе и друг друга, и весь живот наш 
Христу Богу предадим. 

[輔祭]  この日の純全、成聖、平安、無罪ならんことを主に求めて、

我等己の身、及び互いに各々の身を以て、並びに悉くの我等

の生命を以て、ハリストス神に委託せん。 
  
 [Χορος]   Σοί Κύριε. 
[Хор]     Тебе, Господи. 
[詠隊]    主、爾に。 
 
[‘Ιερεùς] ‘’Οτι σù εĩ ο αγιασμòς ημѽν, καì σοì την δόξαν 

αναπέμπομεν, τѽ Πατρì καì τѽ Υίѽ καì τѽ ‘Αγίω Πνεύματι, 
νũν καì άεì καì είς τούς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Яко Ты еси Освящение наше, и Тебе славу 
возсылаем Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и 
присно и во веки веков.  

[司祭]  蓋、爾は我等の成聖なり。我等、光栄を爾父と子と聖神に

献ず、今も何時も世々に。 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
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[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Ευχαριστοũμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ευεργέτα τѽν ψυχѽν ημѽν, 
ότι καì τη παρούσι ημέρα κατηξίωσας ημãς τѽν επουρανίων σου καì 
αθανάτων μυστηρίων. ’Ορθοτόμησον ημãς εν τѽ φόβω σου ・

φρούρησον ημѽν την ζωην, ασφάλισαι ημѽν τà διαβήματα・ευχαĩς καì 
ικεσίαις της ενδόξου Θεοτόκου καì αειπαρθένου Μαρίας καì πάντων 
τѽν αγίων σου. 
 
[‘Ιερεùς] ’Εν ειρήνη προέλθωμεν. 
[Священник] С имром изыдем.  
[司祭] 平安にして出ずべし。 
 
([Χορος]   ) 
[Хор]     О имени Госповни. 
[詠隊]    主の名によりて。 
 
[Διακονος] Τοũ Κυρίου δεηθωμεν. 
[Диакон] Господу помолимся. 
[輔祭] 主に祈らん。 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
[Хор]     Господи помилуи. 
[詠隊]    主、憐れめよ。 
 
[‘Ιερεùς]  
Ό ευλογѽν τοùς ευλογοũντάς σε, Κύριε, καì αγιάζων τοùς επì σοì 
πεπιοθότας, σѽσον τòν λαόν σου καì ευλόγησον την κληρονομίαν 
σου. Τòν πλήρωμα της Έκκλησίας σου φύλαξον, αγίασον τοùς 

αγαπѽντας την ευπρέπειαν τοũ οίκου σου. 
Σù αυτοùς αντιδόξασον τη θεïκη σου δυνάμει καì μή 
εγκαταλίπης ημãς τοùς ελπίζοντας επì σέ.  
Ειρήνην τѽ κόσμω σου δώρησαι, ταĩς Έκκλησίαις σου, τοĩς 
ιερεũσι, τοĩς άρχουσι, τѽ στρατѽ καì παντì τѽ λαѽ σου. ‘’Οτι πãσα 
δόσις αγαθή καì πãν δώρημα τέλειον άνωθέν εστι καταβαίνον εκ 
σοũ τοũ Πατρòς τѽν φώτων καì προσκύνησιν αναπέμπομεν, τѽ 
Πατρì καì τѽ Υιѽ καì τѽ ‘Αγίω Πνεύματι, νũν καì άεì καì είς τοùς 
αίѽνας τѽν αίώνων. 
[Священник]  
Благословяяй благословящия Тя, Господи, и освящаяй на Тя 
уповающия, спаси люди Твоя и благослови достояние Твое, 
исполнение Церкве Твоея сохрани, освяти любящия 
благолепие дому Твоего; Ты тех возпрослави Божественною 
Твоею силою, и не остави нас, уповающих на Тя. Мир 
мирови Твоему даруй, Церквам Твоим, священником, и всем 
людем Твоем. Яко всякое даяние благо, и всяк дар совершен 
свыше есть, сходяй от Тебе, Отца Светов, и Тебе славу, и 
благодарение, и поклонение возсыдаем, Отцу и Сыну и 
Святому Духу, ныне и присно и во веки веков.  
[司祭]  
爾を讃揚する者に福を降し、及び爾を恃む者を聖にする主や、爾

の民を救い、爾の嗣業に福を降し、爾が教会の充満を守り、爾が

堂の美なるを愛する者を聖にせよ。 
爾が神聖の力を以て彼等を光栄し、及び我等、爾を恃む者を遺す

なかれ。 
爾の世界と、爾の諸教会と諸司祭と、わが国を司る者、及び爾の

衆人に平安を賜え。 
蓋、凡その善なる施し、凡その全備なる賜は、上より爾光明の父
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より降るなり。 
我等、光栄、尊貴、伏拝を、爾父と子と聖神に献ず、今も何時も

世々に。 
 
[Χορος] ’Aμήν. Είη τò όνομα Κυρίου ευλογημένον απò τοũ νũν 

καì έως τοũ αιѽνος (τρις). 
[Хор] Аминь. Буди Имя Господне благословено отныне и до 

века(трижды). 
[詠隊] アミン。 願わくは主の名は崇め讃められて今より世々に至

らん（3 度）。 
 
[‘Ιερεùς] (χαμηλοφώνως) 
Τò πληρωμα τοũ Νόμου καì τѽν Προφητѽν αυτòς υπάρχων, Χριστε ο 
Θεός ημѽν, ο πληρώσας πãσαν την πατρικην οικονομίαν, πλήρωσον 
χαρãς καì ευφροσύνης τàς καρδίας ημѽν πάντοτε, νũν καì άεì καì είς 
τούς αίѽνας τѽν αίώνων. ’Αμήν. 
 
Διακονος] Τοũ Κυρίου δεηθωμεν. 
([Диакон]  Господу помолимся.) 
([輔祭]     主に祈らん。) 
 
[Χορος]   Κύριε έλέησον. 
([Хор]     Господи помилуи.) 
([詠隊]    主、憐れめよ。) 
 
 
[‘Ιερεùς] Ευλογία Κυρίου καì έλεος αυτοũ έλθοι εφ’ ημãς τη 

αυτοũ θεία χάριτι καì φιλανθρωπία πάντοτε, νũν καì άεì 
καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. 

[Священник] Благословение Госповне на вас, Того 
благодатию и человеколюбием, всегда, ныне и присно 
и во веки веков.  

[司祭] 願わくは主の降福は、その恩寵と仁愛とによりて、恒に爾

等に在らん、今も何時も世々に。 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。 
 
[‘Ιερεùς] Δόξα σοι ο Θεός, η ελπìς ημѽν, δόξα σοι. 
[Священник] Слава Тебе, Христе Боже, Упование наше, 

слава Тебе.  
[司祭] ハリストス神我等の恃や、主や光栄は爾に帰す、光栄は爾

に帰す。 
 
[Χορος] Δόξα Πατρì καì τω Γιω καì τω ‘Αγίω Πνεύματι, νũν καì 

άεì καì είς τοùς αίѽνας τѽν αίώνων. ’Aμήν. Κύριε έλέησον 
(τρις).  

[Хор] Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне и присно и 
во веки веков. Господи помилуи (трижды). Благослови. 

[詠隊] 光栄は、爾父と子と聖神に帰す、今も何時も世々に。アミ

ン。主、憐れめよ(3 度)。福を降せ。 
 
[‘Ιερεùς]  
‘Ο αναστàs εκ νεκρѽν Χριστòς ο αληθινòς Θεòς ημѽν, ταĩς 
πρεσβείαις της παναχράντου καì παναμώμου αγίας αυτοũ 
μητρός・δυνάμει τοũ τιμίου καì ζωοποιοũ Σταυροũ・προστασίαις 
τѽν τιμίων επουρανίων Δυνάμεων ασωμάτων・ικεσίαις τοũ τιμίου, 
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ενδόξου, προφήτου, προδρόμου καì βαπτιστοũ Ίωάννου・ τѽν 
αγίων, ενδόξων καì πανευφήμων Άποστόλων・τѽν αγίων, ενδόξων 
καì καλλινίκων Μαρτύρων・τѽν οσίων καì θεοφόρων Πατέρων 
ημѽν・τѽν αγίων καì δικαίων θεοπατόρων Ίωακείμ καì ‘’Αννης, 
(τοũ αγίου τοũ ναοũ), τοũ εν αγίοις πατρòς ημѽν Ίωάννου 
αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοũ Χρυσοστόμου, (τοũ 
αγίου της ημέρας), οũ καì την μνήμην επιτελοũμεν, καì πάντων 
τѽν Άγίων, ελεήσαι καì σώσαι ημãς, ως αφαθòς καì φιλάνθρωπος 
καì ελεήμων Θεός. 
[sacerdote]  
Cristo nuestro verdadero Dios, (que resucitó de entre los 
muertos), por la intercesión de su Purísima y Santísima Madre, 
por el poder de la pureciosa y vivificadora Cruz, por las súplicas 
de los poderes celestiales incorpóreos, por las oraciones del 
honorable, gloriosa profeta y precursor Juan Bautista, de los 
santos honorables y alabadísimos Apóstoles; de los santos 
ilustres y gloriosamente victoriosos mártires, de nuestros justos 
y teóforos padres; de nuestro benerable padre entre los santos, 
Juan Crisóstomo, Arzobispo de Constantinopla, de los santos y 
justos antepasados de Cristo Dios, Joaquín y Ana; de San 
(nombre). Patrono de este Templo; de San ... cuya memoria 
celebramos hoy; y de todos los Santos, tenga misericordia y nos 
salve, porque es bueno, misericordioso y amante de la 
humanidad. 
[Священник] 
Воскресый из мертвых Христос, истинный Бог наш, 
молитвами Пречистыя Своей Матере, святых славных и 
всехвальных апостол, иже во святых отца нашего Иоанна, 
архиепископа Константинопольскаго, Златоустаго и святаго 

(дня), и всех святых, помилует и спасет нас, яко Благ и 
Человеколюбец 
[司祭] 
ハリストス我等の真の神は、其至浄なる母、光栄にして讃美たる

聖使徒、我等の聖神父コンスティノポリの大主教金口イオアン、

聖（本日の聖人某）及び諸聖人の祈祷に因りて我等を憐み救わん、

彼は善にして人を愛する主なればなり。 
 
[Χορος] Τον ευλογοũντα καì αγιάζοντα ημãς, Κύριε, φύλαττε εις 

πολλà έτη. 
（[Хор]） 
（[詠隊]） 
 
[‘Ιερεùς] Δι’ ευχѽν τѽν αγίων Πατέρων ημѽν, Κύριε, Ίησοũ Χριστέ, 

ο Θεòς ημѽν, ελέησον καì σωσον ημãς. 
 [sacerdote] Por las oraciones de nuestros santos Padres, oh 

Señor Jesucristo, Dios nuestro, ten piedad de nosotros y 
salvanos. 

（[Священник]. ） 
（[司祭] 主イイスス・ハリストス我等の神、我等の聖神父の祈祷

に因りて、我等を憐み、救い給え。） 
 
[Χορος]   ’Aμήν. 
[Хор]     Аминь. 
[詠隊]    アミン。万寿詞 (省略) 


